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KURTE  

Mijara vê xebatê motîfên destana Siyabend û Xecê ne. Destana Siyabend û 

Xecê li gelek deverên kurdan hatîye vegotin. Di van vegotinan de guhertin çebûne û 

varyantên cuda cuda derketine holê. Me di xebata xwe de ĢeĢ varyant tesbît kirine. Ji 

bo tesbîta motîfên vê destane me varyanta Zeynelabidîn Zinar nivîsandiyî esas girt. Ev 

destan, hêmanên destanên lehengî û evînî di nava xwe de dihewîne. Ji ber vê yekê 

destana Siyabend û Xecê him destanekî lehengî him jî destanekî evînî ye.  

Folklor, di jiyana mirovan de hêmanên çandê yên maddî û manevî dihewîne û 

wan sîstematîze dike. Ji ber ku têgehên folklorê nezî hevin û bi hev re tên tevlîhevkirin 

me di derbareyê efsaneyê, çîrokê, destanê, çîrokên gelêrî û motîfan de bi berfirehî 

agahî dan. Destana Siyabend û Xece, ji ber hinek taybetmendîyan di wêjeya gelêrî de 

cihekî bêhempa digire. Me di xebata xwe de ev taybetmendî yek bi yek nivîsand. Dîsa 

me di xebata xwe de cih da kurteya vê destanê. Di heman demî de me di derbareyê 

kesên destanê de, di derbareyê dem û cihên destanê de jî agahî dan. 

Me di tesbîtkirina motîfan de, ji ber ku tesnîfkirina motîfan ya herî berfireh 

metoda Stith Thompson bû, me jî ev metod bikaranî. Li gorî Motîf Îndeksa Stith 

Thompson motîfên destanê yên me tesbît kirî ev in: Motîfa dêmarîyê, motîfa xewnê, 

motîfa qedexe û cezayê, motîfa îmtihanê, motîfa evînê, motîfa civakê, motîfa mirinê, 

motîfa tayinkirina pêĢerojê, motîfa Xoce Xizir, motîfa ajelan û hejmarên formel.  

 

Bêjeyên sereke: Folklor, destan, Siyabend û Xecê, motif, motîfên Kurdî. 
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ÖZET 

Bu çalıĢmamızın konusu Siyabend û Xecê destanının motifleridir. Bu destan 

Kürt coğrafyasının birçok bölgesinde anlatılmıĢ ve bu anlatımlarla bazı değiĢiklikler 

yaĢamıĢtır. Bu oluĢan değiĢiklikler neticesinde destanın farklı varyantları da ortaya 

çıkmıĢtır. Biz çalıĢmamızda bu destanın altı varyantını tespit ettik. Siyabend û Xecê 

destanı hem kahramanlık konulu destanlarının özelliklerini hem de aĢk konulu 

destanların özelliklerini içerisinde barındırmaktadır. 

Folklor, insanların yaĢamındaki maddi ve manevi unsurların tamamını 

içerisinde barındırıp bu unsurları sistematik bir Ģekilde birbirinden ayırmaktadır. 

Folklorun içerisinde yer alan efsane, destan masal ve halk hikâyeleri birbirine yakın 

özellikler taĢıdıkları için birbirleriyle çokça karıĢtırılmaktadır. Bu karıĢıklığı gidermek 

amacıyla halk edebiyatının bu türleri hakkında bilgiler verip bunların sınırlarını çizdik. 

Siyabend û Xece destanı bazı özelliklerinden dolay Kürt edebiyatında önemli bir yere 

sahiptir. Bu çalıĢmamızda bu önemli özellikleri tespit ettik ve sıraladık. Yine bu 

çalıĢmamızda bu destanın özetine, kiĢilerine, mekânlarına ve zamanına yer verdik. 

Destanın motiflerini tespit ederken Stith Thompson‟un Halk Edebiyatının 

Motif Indeksi ( Motif Index of Folkliterature )ni esas aldık. Bu kaynağı/metodu esas 

almamızın sebebi, bu eserin halk edebi araĢtırmacıları tarafından motiflerin 

sınıflandırılması konusunda yapılan en kapsamlı çalıĢma olarak kabul edilmesidir. Bu 

destanda tespit ettiğimiz motifler Ģunlardır: Üvey anne motifi, rüya motifi, yasak ve 

ceza motifi, imtihan motifi, aĢk motifi, toplum motifi, ölüm motifi, geleceği belirleme 

motifi, bilge adam motifi, hayvan motifi ve formel sayılar. 

 

Anahtar Kelimeler: Folklor, destan, Siyabend û Xecê, motif, Kürt motifleri. 
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ABSTRACT 

The subject of our study is the motifs of Siyabend û Xecê myth. This myth was 

narrated in almost every area of Kurdish geography and underwent some changes in 

the process of time. As a resulf of these changes emerged some different variations of 

the myth. We idatified six variations of this myth. The myth of Siyabend u Xecê 

includes both features of heroism and love.  

Folklore contais both physical and spiritual facts in the lives of people and 

systematically distinguistes these facts. As myth, fabl, story in the folklore bear a lot 

of similarities, they are being mistaken for each other. To remove all this complicacy, 

we put some limitations about the features of these genres. because of some properties, 

the myth Siyabend u Xecê has a sigrificant place in Kurdish literature. We identified 

these chasacteristics in our study and put them in order. Morever, we mentioned the 

abstract, persona, places and time of this myth. 

While identifging these motifs, we depended upon Stith Thompson‟s “Motif 

Index of Folkliterature”. The reason why we depended on this source is that it is 

accepted as the most sophisticated study in classifying motifs. The motifs we 

identified are: step-mother, dream, community, prohibition and sentence, love and 

death, determining future, the wise wan, animal and formal numbers. 

 

Key Words: Folklore, legend, Siyabend û Xecê, motif, Kurdish motifs. 
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PÊŞGOTIN 

 

Destan, ji hêmanekî folkorê ya sereke ye. Di cîhanê de, destanên hemû miletên 

kevnar hene û ev destanên wan miletan dibe nîĢaneya dewlemendîya wan miletan. Di 

destana neteweyekî de mirov hînê çanda wî neteweyî jî dibe. Ji ber ku destan 

serborîyekî di nava xwe de dihewîne di heman demî de mirov derbareyê merheleyên 

di serê wî neteweyî de bihurîyîn jî hîn dibe.   

Destana Siyabend û Xecê him destanekî lehengî him jî evînî ye. Ev destan, 

hêmanên destanên lehengî û evînî di nava xwe de dihewîne.  Destan ji alîyê bûyer û 

leheng ve bi destanên kurd ên dîtir ve xwedî hevbeĢîyekî ye.  

Ji ber ku min xwest destana Siyabend û Xecê di nav tarîtîya dîrokê de winda 

nebe û dewlemendîya destana Siyabend û Xecê bi wasiteya motîfan derbixim holê, 

min bi Ģêwirmendê xwe re biryara xebata vê mijarê da.  

Di xebata xwe de em rastî gelek zor û zehmetîyan hatin. Sedema vê ya herî 

mezin jî di hêla wêjeya kurdî de xebatên akademîk/sîstematîk kêm hatîn kirin bû. 

Mînak; ji ber ku Motîf Îndeksa Stith Thompson bi ingilîzîye û hêj wergerandina wê bi 

kurdî nehatiye kirin. Dîsa derbareyên têgehên folklorê de piranîya çavkanîyan bi 

zimanên biyanî ne. Dîsa ji ber ku destan, li hemû deverê Kurdîstanê hatîye vegotin 

gelek varyant derketin pêĢ ve û di navbera van varyantan de cudahî hebûn. Bo nimune; 

di hinek varyantan de navê leheng Siyamend, di hinek varyantan de jî Siyabend û di 

hinekan de jî Siyaehmed derbas dibe. Ji ber ku me varyanta Zeynelabidin Zinar 

nivîsandiyî esas girtîye me jî wek wî Siyabend bi kar anî. 

Di beĢa yekem de em li ser têgehên folklorê sekinîn. Têgehên folklorê nêzî 

hevin û carinan bi hev re tên tevlîhevkirin. Sedem vê yekê di vê beĢe de me di 

derbarêyê van têgehan de bi berfirehî agahî da.  

Di beĢa duyem de em li ser cihê destana Siyabend û Xecê ya di folklorê de 

sekinîn. Dîsa di vê beĢê de me li gorî di varyanta esas girtî de kurteya destanê, kesên 

destanê û dem û cîhên destanê dan.  

Ji ber ku armanca xebatê li gorî Motîf Îndeksa Stith Thompson tesbît kirina 

motîfan bu, me di beĢa sêyem de li gorî Motîf Îndeksê ev motîf tesbît kirin û li ser van 

motîfan Ģîrove kir. Ew motîfên ku me tesbît kirîn ev in: Motîfa dêmarîyê, motîfa 

xewnê, motîfa qedexe û cezayê, motîfa îmtihanê, motîfa evînê, motîfa civakê, motîfa 

mirinê, motîfa tayinkirina pêĢerojê, motîfa Xoce Xizir, motîfa ajelan û hejmarên 

formel. PiĢtî beĢa sêyem teza me bi encamekî dawî dide. 
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KURTEBÊJE  

amd. : Amadekar  

b.n. : Berhema navborî  

bnr. : Binêrin  

c. : Cild  

ç. : Çap  

g. : Gotar  

h.b. : Heman berhem  

h.g. : Heman gotar  

hwd.  : Her wekî din  

h.r. : Heman rûpel  

j.   Jimare  

r. : Rûpel  

wer. : Werger  

weĢ. : WeĢanxane 

vgz. : Veguhêzer  
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DESTPÊK 

 

1. Girîngî û Armanca Mijarê 

Folklor, di jiyana mirovan de hêmanên çandê yên maddî û yên manewî di nava 

xwe de dihewîne û folklor sîstematîzekirina van hêmanên çandê ye.  

Edebiyat her dem xwe bi berhemên folklorê xwedî kiriye. Bo nimûne di 

bingeha Ģahesera Ehmedê Xanî ya Mem û Zînê de çîroka Memê Alan ya gelêrî heye. 

Ji ber vê jî têkiliyeke xurt di navbera gel û folklorê de heye. Ji alîyekî ve aferînerê 

folklorê gel bi xwe ye, ji aliyê din ve jî folklor cewhera wî gelî ye. Gelek caran di van 

ûnsûrên folklorîk de qala kul û keder, kêf û coĢ, lehengî û têkçûyîna gel tê kirin. 

Folklor bîr û hiĢmendiya wî gelî ye. Folklor her dem giyanê gel zindî dihêle û gel xwe 

di nav van ûnsûrên folklorîk de dibîne.
1
 

Destan hêmanekî folklorê ye. Di destanan de hêmanên perwerdeyê, hêmanên 

civakê yên sosyolojik û yên psîkolojîk xwe didin niĢan. Sedem vê yekê em di destanên 

kurdan de hînê gelek agahîyên derbareyê çand û toreyên kurdan dibînin. Destana 

Siyabend û Xecê jî yek ji van destana ye. Di vê destanê de derbareyê civaka kurdan 

em hînê gelek agahîyan dibin. Armanca xebata me yek jî ev bu ku em hînê van 

agahîyan bibin.  

Dîsa armanca xebata me ya sereke ew bu kû; em varyantên vê destanê tesbît 

bikin û li ser van varyantan tesbîta motîfan bikin. Motîf, hêmana destanê ya herî biçûk 

e. Me xwest ku em bi saya tesbîtkirina van motîfan, îhtimala wendabûna destanê ji 

holê rakin û dewlemendîya destanê bi saya van motîfan ispat bikin. Dîsa armancekî ya 

xebatê ev bû ku; xebatên li ser wêjeya kurdî ya gelêrî zêde bibin û were ispat kirin ku 

wêjeya kurdî ya gelêrî ne kêmî wêjeyên neteweyên dîtire. 

2. Rê û Rêbaz 

Di beĢa yekem de em li ser têgehên folklorê sekinîn.  Destan, ji hêmanên 

folklorê yê herî xurt e. Têgehên folklorê nêzî hev in û carinan bi hev re tên 

tevlîhevkirin. Sedem vê yeke di beĢa yekem de me di derbarêyê van têgehan de bi 

berfirehî agahî da. Me bi saya van agahîyan; taybetmendî, hevparî û cudahîyên van 

têgehan zelal kir.  

                                                           
1
 Mehmet ġirin Filiz, “Xebatek li ser Destana Dewrêşê Evdî”, Teza Lîsansa Bilind, Mêrdîn 2014, r. 12 
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Wekî destanên cîhanê yên dîtir destana Siyabend û Xecê jî xwedî gelek 

varyanta ye. Me di serê xebatê de gelek varyantên vê destanê tesbît kirine. Di nava van 

varyantan de ji alîyê motîfan ve ya herî berfireh varyanta ji teref ZeynelabidînZinar ve 

hatî nivîsandî bû. Sedem vê yeke me di xebata xwe de ev varyant esas girt. Di beĢa 

duyem de em li ser cihê destana Siyabend û Xecê ya di folklorê de sekinîn û kurteya 

destanê, kesên destanê û dem û cîhên destanê ya varyanta Zeynelabidîn Zinar da.  

Di beĢa sêyem de, armanca me tesbîtkirina motîfên destanê bû. Ji ber vê me 

rêbaza Stith Thompson a ku ji aliyê motîfan ve li avahîsaziya destanan dikole esas girt.  

Sedemê hilbijartina vê rêbaza Stith Thompson; yekem car xebatên berfireh di 

derbareya motîfan de hatîye kirin û hêmanên destanê yê herî biçûk yanî motîf bi 

awayekî sîstematîk di bin 23 sernavan de hatîye komkirin. Bi saya vê rêbazê me 

motîfên varyanta destanê tesbît kir. 

 3. Çavkanîyên Bingehîn û Varyantên Destanê 

Gava me dest xebata xwe kir, em rastî gelek zehmetîyan hatin. Sedemên van 

zehmetîyan a yekem jî, xebatên ji hêla wêjeya kurdî yên akademîk ango xebatên 

sîstematîk kêm hatin kirin bû.  Xebatên hatîn kirin jî bi piranî ji hêla berhevkarîyê ve 

bûn. Ji van xebatên berhevkarîyê xebata me ya sereke xebata Zeynelabidîn Zinar a bi 

navê Siyabend û Xecê bû. Di xebata xwe de her çiqas em rastî gelek varyantên destana 

Siyabend û Xecê hatibin jî, ji ber ku di nava van varyantan de varyanta herî berfireh 

varyanta Zeynelabidîn Zinar bu, me di xebata xwe de ev varyant esas girt û motîfên 

xwe ji vê varyantê derxistin. Xebata Ahmet Aras a bi navê Siyabend û Xecê jî xebatekî 

berhevkarîyê ye û me ji vê varyantê jî sûd wergirt. Ji xebata bi navê Siyamend û Xecê 

ya M. Saîd Ramazan el-Bûtî wergera Abdulhadi TimurtaĢ bo tirkî, ji xebata Dilbikulê 

Cizîrî ya bi navê Siyabend û Xecê, ji xebata Ronî War a bi navê Siyabend û Xecê, ji 

xebata Hüseyin Erdem a bi navê Siyabend û Xecê jî me sûd wergirt. Li vê derê pêwiste 

em xebata Hovhannes ġiraz ya bi navê Sıamanto Xaçezare ku bi tîpên kirîlî hatî 

çapkirin jî jibîr nekin. Dîsa me hin varyantên ji teref dengbêjên cuda cuda ve hatîn 

vegotin jî sûd wergirt. 

Gava mirov bi giĢtî li van varyantan dinêre, mirov dikare bibêje, di nava van 

varyantan de gelek xalên hevbeĢ û cuda hene. Di nava van varyantan de taybetîyek 

varyanta Dilbikulê Cizîrî he ye: Tene ev varyant bi giĢtî nezm hatiye nivîsandin. Ji bilî 

varyanta Ronî War di varyantên dîtir de beĢên bûyerê pexĢanî, beĢên hestîyar bi nezm 

hatine nivîsandin. Di nava van varyantan de yên herî zêde diĢibhin hev varyanta 



3 
 

Dilbikulê Cizîrî û ya M. Saîd Ramazan el-Bûtî ye. Heta em dikarin bibêjin ku 

Dilbikulê Cizîrî hema bi tevahî varyanta el-Bûtî esas girtîye.   

Di varyanta Zeynelabidîn Zinar a Ahmet Aras a Ronî War û ya Hüseyin 

Erdem de Siyabend dikeve li ber deste mam/ap û jinmamê/amojinê. Lê di varyanta 

Dilbikulê Cizîrî û ya M. Saîd Ramazan el-Bûtî de bavê Siyabend jinekê din ji xwe re 

tîne û Siyabend dikeve ber destê jinbavê.  

Dîsa varyanta Zeynelabidîn Zinar de Siyabend du birane: Siyabent û 

Qeregêtiran. Di varyanta Ahmet Aras a Ronî War û ya Hüseyin Erdem de birayên 

Siyabend tine. Lê belê di jiyana çîyayî de, li sere çîyayê Sîpanê Xelatê bi Qeregêtiran 

re rastî hev tên û bi hev re dibin destebira. Di varyanta Dilbikulê Cizîrî û ya M. Saîd 

Ramazan el-Bûtî de kesekî bi navê Qeregêtiran tine.  

Di varyanta Zeynelabidîn Zinar a Ahmet Aras a Ronî War û ya Hüseyin 

Erdem de malê bavê Siyabend dimîne ji mamê wî re. Lê belê di varyanta Dilbikulê 

Cizîrî û ya M. Saîd Ramazan el-Bûtî de, jinbava Siyabend merekî din dike û mal 

dikeve deste kesên biyanî de.  

Tenê di varyanta Hüseyin Erdem de çiqas gunehekî bike paĢê xêrekî dike û 

dibêje eve xêr û gunehê min çû ji ber hev re. 

Di varyanta Zeynelabidîn Zinar û ya Ronî War de, ji bo Siyabend dev ji zerer-

zîyandayîna gundîyan berdê, kesekî çuyî li gundê wan keç xwestî zirta ji xwe dide û 

dibêje ez ê sibê herim û hevsarekî bêxim stuyê wî û wî ji we re bênim. Di varyanta M. 

Saîd Ramazan el-Bûtî de, kesek diçe ji gundê Siyabend keçekê dixwaze. Bavê keçê 

dibêje wî xortî; ger tu herî Siyabend bigirî û ji me re bînî ez ê keça xwe bidim te. 

Nexwe ez keça xwe nadim te. Di varyantên dîtir de ev bûyer derbas nabe. 

Di varyanta Zeynelabidîn Zinar a Ahmet Aras û ya Dilbikulê Cizîrî de 

Siyabend xewnekî dibîne û di wê xewnê de mirovekî kal dibêje Siyabend ji gund here. 

Siyabend ji xew radibe û diçe.  Di varyantên dîtir de Siyabend dîsa diçe, lê belê ne bi 

dîtina xewnekî diçe. 

Di varyanta Zeynelabidîn Zinar a Ahmet Aras a Ronî War û ya Hüseyin 

Erdem de Siyabend û Qeregêtiran ji bo tola xwe ji felekê bistînin dikevin pey û diçin 

lê digerin. Lê di varyanta Dilbikulê Cizîrî û ya M. Saîd Ramazan el-Bûtî de tiĢtek halê 

tine.  

Di hemû varyantên me tesbît kirî de Siyabent piĢtî ji gundê xwe derdikeve 

diçe xwe li axa û began digire. Ji bilî varyanta Ahmet Aras her pênç varyantên dîtir de 

Siyabend evîndarê keça Axê dibe. Di vê evîndarbûnê de, di serî de keç rû nadin 
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Siyabend û tinazê xwe pê dikin. Lê belê piĢtî lehengîyên wî dibihîsin teklîfa Siyabend 

qebul dikin. Vêca hingê Siyabend tola xwe ji wan distîne û wan red dike. PiĢtî wan red 

dike ji wî warî derdikevê û diçe. 

Di varyanta Zeynelabidîn Zinar a Ahmet Aras a Ronî War û ya Hüseyin 

Erdem de Siyabend û Qeregêtran gava li felekê digerihin rasta konê Xecê wan tên û 

Siyabend evîndarê Xecê dibe. Xecê di van her çar varyantan de xûĢka hef birayan e. 

Lê di varyanta Dilbikulê Cizîrî û ya M. Saîd Ramazan el-Bûtî de Siyabend li ser 

kanîyekî rastî Xecê tê û evîndarê wê dibe. di van her du varyantan de Xecê xûĢka 

birayekî ye. 

Di hemû varyantên me tesbît kirî de Siyabend, Xecê direvîne û diçe. Siyabend 

sere xwe datînê li ser ranê Xecê û radize. Di wê hane re li gorî varyanta Ahmet Aras 

gakûvî, li gorî varyantên dîtir jî peskûvî di wir de derbas dibin. Gava Xecê wav 

peskûvîyan/gakûvîyan dibîne hêstîyar dibe û digirî. Bi girîyê Xecê Siyabend ji xew 

radibe û sebeba girîyê wê jê dipirse. Hîn dibe ku peskûvî/gakûvî buye sedema girîna 

Xecê. Hema dest diavêje tîr û kevana xwe li pey wan diçe. Di hemû varyantan de 

peskûvî/gakûvî dikuje. Di varyanta M. Saîd Ramazan el-Bûtî de dema serjê bike 

peskûvî/gakûvî kiloçê xwe li Siyabend dide û wî diavêje bine bîrekî Lê di varyantên 

dîtir de wî di gêlî de diavêje. 

Ji bilî varyanta M. Saîd Ramazan el-Bûtî di hemû varyantan de piĢtî ku Xecê 

dinêre Siyabend di gêlî de ket û mir ew jî xwe diavêje. Lê bele di varyanta M. Saîd 

Ramazan el-Bûtî de tam gava xwe biavêje poĢman dibe û xwe natavêje.  

Ji xebatên akademîk ên hatîn kirin a ji me re bûyî çavkanîya sereke teza Hikmettin 

Attı ya bi navê Lêkolîneke Folklorî li Ser Destana Mem û Zînê bû. Dîsa xebata 

Hîkmet Bedran Teorîyên Folklorê sûd da me. Xebata Kadri Yıldırm, Ramazan 

Pertev, Mustafa Aslan a bi navê Ji Destpêkê Heta Niha Folklora Kurdî jî ji bo 

lêkolînên folklorîk xebateke bingehîn e û me ji vê xebatê jî gelek sûd wergirt. Dîsa 

teza M. ġîrîn Fîlîz a bi navê Xebatek Li Ser Destana Dewrêşê Evdî û teza Edip 

Polat a bi navê Di Çend Pexşanên Kurmancî de Evînên Efsanevî sûd da me. Di 

heman demê de gotara Bünyamîn Demir ya bi navê “Motîfên Destana Sîyabend û 

Xecê” jî rê nîĢanî me kir.  

Çawa me li jor jî gotî, ji ber ku xebatên akademîk ên di wêjeya kurdî de hatîn 

kirin kêm in, me sûd ji xebatên akademîk ên di wêjaya tirkî de hatîn kirin jî girtin. 

Xebatên Pertev Naili Boratav ên bi navê Halk Edebiyatı Dersleri û Halk Hikâyeleri ve 
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Halk Hikâyeciliği, xebata Ali Berat Alptekin a bi navê Halk Hikâyelerinin Motif 

Yapısı bûn çavkaniyên me yên bingehîn. 
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BEŞA YEKEM 

 

1. TERMÊN TEZÊ 

 

1.1. FOLKLOR 

Folklor, di jiyana mirovan de hêmanên çandê yên maddî û yên manewî di nava 

xwe de dihewîne û folklor sîstematîze kirina van hêmanên e. 

Folklor ji du bêjeyên ingilîzî pêk tê : “folk” gel û “lore” zanist an jî lêkolîn. Bi 

kurdî jî bêjeya folklorê tê wateya zanista gelêrî an jî lêkolîna li ser gel. Li gorî Celadet 

Bedirxan “folklor, zanîn an zanistiya xelkê ye”. Di zaraveyên kurdî de ji bo zanista 

folklorê bi kurmancî “zargotin” û “zanista gel”, bi soranî “xelknasî” û bi zazakî 

“zanistiya Ģarî” tê gotin.
2
 

Di demên ku di wateya îroyin de zanist pêĢ neketibû, yanî zanyariyên pozîtîf 

derneketibûn; mirovên pêĢîn raman û baweriyên xwe, tesewirên xwe yên der bareyê 

paĢeroj û pêĢeroja dinyayê de, li dû Ģertên çandî-bawerî yên wê demê bi rêya hin 

formên vegotinê dianîn ziman. Em îro ji wan formên vegotinê re, ku di encama 

afirîneriya hevpar a civakê de derketine; mîtos, efsane, destan, çîrok, çîrokên gelêrî, 

pêkenok, tiĢtanok, stran, gotinên pêĢiyan, mersiye, lorîn û hwd. dibêjin. Folklor jî, ji 

wê zanyariyê re tê gotin ku; van hemî cureyan li gorî prensîbên zanyariyê tesnîf dike û 

li ser wan tehlîlan dike.
3
 

Em nikarin pênasa folkorê wekî zanistên din yên civakî bi awayekî hêsan 

bikin. Lê belê dema em pênasekê ji bo folklorê bikin jî: Folklor, ew zaniste ku li ser 

cihekî diyar yan li ser welatekî, çanda arîĢan û bûjenî (maddî-manevî) ya gelêrî li gorî 

rêbazên xwe yên taybet lêdikole, berhev dike, disenifîne, tehlîl dike, dadihûrîne û 

dinirxîne. Folklor, kevneĢop, bastan (tore), adet, bîr û bawerî û berhemên wêjeya gel 

di nava xwe de bi cih dike. Folklor li ser çanda gel ya îroyin jî lêkolîn û lêpirsîna dike. 

Guhartinên civakî li gel xwe guhartinên çandî derdixin holê. Ji ber vê ye ku folklor li 

ser çanda gelan lêkolîna dike û wan lêkolînan dide berhev û encamên guhartinê çi ne, 

guhartin bi çi awayî çê bûye û di roja îroyin de çi teĢe hilgirtiye bi awayekî zanistî 

                                                           
2
 Kadri Yildirim & Ramazan Pertev & Mustafa Aslan, Ji Destpêkê Heta Niha Folklora Kurdî, WeĢanên 

Enstituya  Zimanên Zindî Ya Zanîngeha Artukliyê, Stenbol, 2013, r.11 
3
 Hikmettin Attı, Lêkolîneke Folklorê li Ser Destana Mem û Zînê, Teza Lîsansa Bilind, Mardîn 2013, r. 3 
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dinirxîne. Bi wê wateyê folklor di navbera paĢeroj û pêĢerojê de peyvireke giring 

dibîne û ji bo em wê têkiliyê bibînin jî dibe alîkar.
4
 

Li gorî lêkolîner Erman Artun pênaseya folklorê wiha ye: 

“Folklor, ji zayinê heya mirinê, hemî hêmanên çanda maddî-manewî yên di 

jiyana mirovan de, bi rengekî zanistî berhev dike, li ser wan lêkolînan dike, wan 

dinirxîne û bi rengekî sîstematîk Ģîrove dike û bi vî rengî serencama pêĢketina çanda 

gel nîĢan dide û di navbera çandên din de cudahî û hevbeĢiyan dibîne.”
5
 

Bêjeya folklorê di bin navê zanisteke serbixwe yekem car ji aliyê William 

James Thoms(1803-1885) ve hatiye bikaranîn. Di qada folklorê de pêngava yekem ya 

giring di sedsala 17an de hatiye avêtin. Yekem car Charles Perrault ê (1628-1700) 

fransizî çîrokên gel tomar kirine û weĢandîne. PiĢtî demeke dirêj Walter Scott(1772-

1832) çîrokên gel tomar kirine û di qada berhevkariyê de xwe bi pêĢ xistiye. Di 

dawiya sedsala 18an de jî John Gottifield Von Herder(1743-1803) ê almanî cara 

yekem bi aweyekî zanistî li ser folklorê xebat kirine. Her dîsa xebatên rêkûpêk yên 

folklorê; ji aliyê birayên Grimm yên alman bi berhevkirina çîrokên gelê alman û di 

sala 1886an de li Swîsrê bi avabûna Saziya KevneĢopa Gel û li Rusî jî di sedsala 19an 

de bi xebatên zimanzan, wêjemend û dîrokzanan ve dest pê dike.
6
 

Xebatên li ser folklorê yên li tirkiyeyê, bi giĢtî piĢtî xebatên zanyar û 

folklornasên ewrûpî dest pê dikin. PiĢtî xebatên oryantalistan, li Tirkiyeyê di qada 

folklorê de yên yekem car xebat û lêkolîn kirin ev in: Ahmet Vefik PaĢa di sala 

1885an de yekem car peyva “folklorê” bi kar aniye. Zîya Gökalp di derbarê folkorê de 

hin gotar nivîsîne, M. Fuad Köprülü bi navê „Xalkiyat-Folklor‟ nivîsek nivîsiye û ji 

bilî van jî em dikarin van navan ji bo folklora tirkan rêz bikin: Rıza Tevfik BölükbaĢı, 

Selim Sırrı Tarcan, Yusuf Akçura û bêguman folklornasê tirk yê herî giring Pertev 

Naili Boratav lêkolin û xabatên berfireh li ser folklora tirkan kirine.
7
 

PiĢtî ku folklor bû zanisteke serbixwe, her netew bi taybetî lî ser hêmanên xwe 

yên folklorîk dest bi xebatên folklorîk kirine. Gelek hêman hatine berhevkirin û 

tomarkirin. PiĢtî demekî xebatên folklorîk di nav neteweya kurdan jî dest pê kir. Ev 

xebatên hatîn kirin jî bi piranî ji aliyê mîsyoneran ve hatine kirin.  

Li Kurdistanê xebatên mîsyoneran, bi giranî di sedsala XVIIIan de dest pê 

kirine. Di vê sedsalê de mîsyonerên îtalî yên wekî Leopold Soldini, Domenico Lanza 

                                                           
4
 Nevzat Ölmez, Folklor û Di Wêjeya Kurdî Ya Gelêrî de Çîrok, Teza Lîsansa Bilind,  Wan, 2014, r.5-6 

5
 Erman Artun, Türk Halkbilimi, WeĢanên Kitabevî, Çap. 6, Istanbul, 2010, r. 16 

6
 Sakine Öztürk Çelik, Türk Halk Edebiyatı, WeĢ.Anadolu Üniversitesi, EskiĢehir, r. 21 

7
 Ölmez, h. b., r. 7 
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(1718-1782), Giuseppe Campanile (1762-1835) û Mourizio Garzoni (1734-1804) yê 

ku yekemîn berhema li ser zimanê kurdî, bi zimanê ewropiyan nivîsandiye û her wiha 

wekî bavê Kurdolojiyê tê nasîn, li ser ziman û çanda miletê kurd xebat kirine.
8
 

Lê ji van xebatên biyaniyan girîngtir, xebatên ku di nava civaka kurdan de, ji 

aliyê zanyarên kurd ve hatine kirin hene ku li ser çand û civaka kurdan hîn jî hêjatirîn 

xebat in ev. Di mijara nasandina çanda civaka kurdan de, ġerefxanê Bedlîsi, Mela 

Mehmûdê Bayezîdî lêkolînerên girîng in. Her wiha em ji berhemên nivîskarên kurd ên 

wekî Ehmedê Xanî, Melayê Cizîrî û Feqiyê Teyran jî, di heqê çand û edebiyata kurdan 

de gelekî agahî digirin. Mem û Zîna Ehmedê Xanî di vî warî de gelekî girîng e. Ji bilî 

van, di sedsala dawîn de xebatên Roger Lescot, Celadet Bedirxan, Celîlê Celîl, 

Ordîxanê Celîl, Heciyê Cindî, Emînê Evdal û Qanatê Kurdo, ġukriye Resûl Îbrahîm, 

Izedîn Mistefa Resûl yên li ser folklora kurdan, xebatên gelekî hêja ne.
9
 

Eskerê Boyîk  di pirtûka Haciyê Cindî û Emînê Evdal a bi navê “Folklora 

Kurmanca” de di derbare zargotina kurdî de ev nivîsandine:  

“Zargotina kurdî pircure, pirĢêwaz û pir reng e. Ew çîrok in, destan in, 

afrandinê olî ne, kilam in, beyt in, mesele û metelok in. Her cure kî afrandina 

bedewîtiyê ya gelêrî, nexĢ û ewazek e, reng û rewĢek e, bedewîk û xemlek e, qeydekî 

Ģîrîn û giranbiha ye…”
10

 

 Mijarên folklorê û xebatên li ser folklorê hatîn kirin gelek in. Lê mixabin 

mijara teza me ya sereke ne ev e. Sedem vê yeke em nikarin ji hemû bergehan ve li ser 

folklorê rawestin. Em ê mijara xwe ya destpêkê, bi çend cureyên wêjeya gelêrî ku bi 

esasa teza jî teĢkîl dikin, bi sînor bikin. Ev jî; efsane, destan çîrok û çîrokên gelêrî ne. 

 

   1.1.1. Efsane 

Di nava gel de cureyên folklorê çîrok, çîrokên gelêrî, biwêj, gotinên pêĢiyan, 

mamik, pêkenok, menqibe, destan û efsane sed-dused sal ji beriya niha, bi devkî hatine 

gotin û parvekirin. Wan cureyên folklorê di çanda gel de jî cihê xwe yê taybet girtine û 

hêjî cih digirin. 

Çawa ku me li jorê jî rêzkirî, efsane jî yek ji van cureyên taybet e. Efsane, ji bo 

bûyerên dîrokî baĢ bên fêhm kirin ji me re dibe alîkar û bi saya wan efsaneyan em hînê 

bûyeran dibin. Dîsa efsane, civakê ji aliyê civakî û derûnî ve jî dide nîĢanê me. 

                                                           
8
 Attı, h. b., r. 6 

9
 Attı, h. b., r. 6 

10
 Heciyê Cindî & Emînê Evdal, Folklora Kurmanca, WeĢanên Avesta, Stenbol 2008, r. 24 
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Efsane di nav hemû civaka kurd de cureyeke belavbûyî ye. Civakên kurd 

carinan ji efsaneyê re gotine çîrok, carinan gotine destan û carinan jî gotine menqibe. 

Sedemên vê yên cuda cuda he ne. Lê ji ber ku ew ne mijara me ye em li ser nasekinin.  

Koka têgeha efsaneyê ji peyva latînî “legendus”ê tê. Fransizî û almanî dibêjin 

“legende”,  sipanî dibêjin “leyenda”, italyanî dibêjin “leggenda”, yunanî dibêjin 

“mîtos-mît”.
11

 

“Di erebî de peyva efsaneyê bî têgeha “esatîr” an jî “ustûrê” tê bikaranîn.”
12

 

Meydan Larousse ji bo efsaneyê pênaseyeke wiha dide: “Ew çîroka ku di çavê 

gel de ango di xeyalê vebêjer de Ģêweya wê hatî guhertin û bi awayekî derasayî hatî 

vegotin.”
13

 

Lêkolîner Mustafa Nihat Özön pirtûka xwe ya bi navê “Edebiyat ve Tenkidi 

Sözlüğü”yê de pênaseyeke wiha kiriye û di derbarê efsaneyê de wiha nivîsiye : “ 

Efsane, vegotina bi awayekî derasayî ya bûyereke siriĢtî (xwezayî), guherandineke 

siriĢtî, pêkhatina bûyînekî, guherandin û pêĢveçûna bûyînekî ye. Bingeha vê bûyerê di 

xeyala gel de Ģêweya xwe diguherîne. Efsane, bi awayekî devkî tê vegotin û digihîje 

nifĢên nû.”
14

 

Lêkolîner Doğan Kaya jî pênaseyeke wiha kiriye: “Çîrokên rastîn an jî xeyalî 

ku, derbarê Ģexsiyet, bûyer û cihên diyar de tên gotin, bi navê efsaneyê tên 

binavkirin.
15

 

Efsane cureyekî vegotina edebiyata devkî ye. Karakter û bûyerên efsaneyan 

dibe ku xeyalî bin jî, mîna ku di rastiyê de ev bûyer pêkhatibin tên vegotin. Di 

efsaneyan de demeke rasteqîn bi bûyereke pêkhatî ve tê girêdan. Efsane bi mirovekî 

rasteqîn û bi dîrokê ve tê girêdan. Efsane ji hêla civakê ve wek bûyerên rasteqîn tên 

qebûlkirin. Vebêjer wek bûyereke rasteqîn çîroka xwe vedibêje û ji bo bi civakê bide 

qebûl kirin bûyer, dem û erdnîgariyeke rasteqîn bi kar tîne.
16

 

Hikmettin Attı di teza xwe ya mastirê de, ji pirtûka lêkolîner ġükrü Elçin a bi 

navê “Halk Edebiyatina Giriş”ê de fikr û ramanên nivîskar a derbarê efsaneyê de wiha 

neqil kiriye: “Cureyeke çîrok in ku, di dewrên beriya dîrokê de an jî di dewrên herî 

kevnar ku mîrov derketiye sehneya dîrokê de, li erdnîgarî û derdorên cuda û nava 

                                                           
11

 Saim Sakaoğlu, Efsane Araştırmaları, WeĢ. Kömen, Konya, 2013, r. 20 
12

 Ferhat Aslan, “Halk Bilimsel Olarak “Efsane” Üzerine Bazı Dikkatler”, Uluslar Arası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi/ The Journal of International Social Research, Cilt: 5, Hejmar: 23, Payiz, 2012, r. 86 
13

Meydan Larousse, Ġstanbul, Cilt: 4, r. 88-89 
14

 Mustafa Nihat Özön, Edebiyatve Tenkidi Sözlüğü, Ġstanbul, 1954, r. 74 
15

 Doğan Kaya, Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimler Sözlüğü, WeĢanên Akçağ, Ankara, 2007, r. 303-304 
16

 Mehmet ġirin Filiz, “Xebatek li ser Destana Dewrêşê Evdî”, Teza Lîsansa Bilind,Mêrdîn 2014, r. 25 
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qewmên cuda de derketine û pêĢ ketine, di nava demê de pir-hindik di teĢekila bawerî, 

tore, kevneĢop û merasîman de rola wan çêbûye. Ji van çîrçîrokên ku di kevneĢopa 

gotinî de jiyane re, di zimanê erebî de ûstûre/esatir, di zimane farisî de efsane û di 

zimanê yunanî de ji wan re mîtos an jî mît hatine gotin.”
17

 

Bilge Seyidoğlu jî di derbarê efsaneyê de wiha nivîsiye: “Efsane, di nava 

dewrên dîrokê de pêkhatine. Mijarên efsanê, bûyerek, derbarê cihek, kesayetekî olî an 

jî dîrokî ye.”
18

 

Pênaseya efsaneyê ya herî baĢ ya Birayên Grîmm in. Diyare ku pênasên din 

bêtir dispêrîn, pênaseya Birayên Grîmm. 

 Vakkas Polat di teza xwe ya mastirê de ew pênaseya ji pirtûka Saim Sakooğlu 

wiha neqil kiriye: “Efsane, rastî yan jî aĢopî kesê biryardayî, bûyer an jî derbarên 

deran de çîrokeke tê vegotin e. Ev pênase ji sê hêmanên bingehîn di hundirê xwe 

dihewîne: 

1. Efsane, di hundirî têgeha dema dirokî de guncaw e. Wiha ku: 

a. Efsane, dîrokek diyarî(rastî yan jî aĢopî) bi bûyer ve pevgihîĢtandine. 

b. Efsane, bi kesekî diyar ve yanî bi kesekî dîrokî (rastî yan jî aĢopî), bi 

bûyer vê pev gihîĢtandine. 

2. Efsane, di vebêje têgeha qada erdnîgarîyê de guncaw e. 

3. Efsane, çîrokeke rasteqîn e. Bi rastî ew bi bûyerên deresiruĢtî kar dikin, lê 

belê ji alîye vebêj ve ew tê bawerkirin. Wekî taybetmendiyê dinyayê rasteqîn a 

wê guhdarî dike û a we dibêje qedr û qîmetê didin efsaneyê. Em vê babetê bi 

çîrokêve ger bidin berhev wiha dikarin bibêjin: Çîrokên periyan jî bi bûyerên 

deresiruĢtî kar dikin, lêbelê kesên vebêj ji wan bawer nakin.”
19

 

Wêjenas Sedat Veyis Örnek jî mijara efsaneyê wiha tesnîf kiri ye:  

1. Afrîner ji ku dê hatiye. (Teogoni) 

2. Gerdûn çawa pêkhatiye. (Kozmogoni) 

3. Mirov ji ku hatine an jî çawa pêkhatine. (Antropogoni) 

4. PaĢeroja mirov û ya gerdûnê. (Eskatoloji)
20

 

 

                                                           
17

 Attı, h. b., r. 8 
18

 Bilge Seyidoğlu, Erzurum Efsaneleri, Ġstanbul, 1997, r. 13 
19

 Vgz, Vakkas Polat, Di Herêma Semsûrê De Efsaneyên Gelêrî, Teza Lîsansa Bilind, Wan. 2014, r. 7 
20

 Sedat Veyis Örnek, 100 Soruda İlkellerde Din, Büyü, Sanat, Efsane, WeĢ. Gerçek, Ġstanbul, 1988, r. 190 
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“Di civakên seretayî de efsane hin dema tinê tên vegotin û vejandin. Dema 

perestê( îbadetê ) xwe dikin, dema demsal û rojên pîroz, dema çandin û xelayê efsane 

tên vegotin.”
21

 

 

  1.1.2. Destan 

Peyva destanê, ji farisî tê û di berhemên wêjeya farisan de jî ji bo destanê, 

dastan hatiye bikaranîn. Di zimanên rojavayî de ji bo destanê, épope, epos, epic û 

legende hatiye bikaran în. 

Destan cureyeke folklorê ye û bi Ģêwazekî menzûm tê nivîsandin. Mijarên 

destanê, dîrok, erdnîgar, civak, aborî, ol, bawerî û mêrxasî ye. Destan bi mijara xwe ve 

ji dîrokê, bi motîf û feraseta jiyanê ve jî ji hêmanên ew qewmê ku jê derketî di nava 

xwe de dihewîne.  

Di destanê de bûyer li derdorê lehengê qehreman çêdibe. Ew bûyerên ku 

diqewimin di derheqê wê zemanê, bîr û baweriyên wê zemanê, jiyana wê zamanê de 

agahiyan dide me. Di destanan de  dîrok, qehremanî û jiyan hevûdu temam dikin û bi 

wî awayî derdikevine peĢberî me. Di destanan de em hêzên mirovan yên herî bilind 

dibînin.  Leheng bi vê Ģiklê ji mirovên din vediqete. Ew bûyerên ku bi mirovan ve 

eleqeder in hemu dikarin bibine wek mijar ji bo destanê.
22

 

Faruk Kadri TimurtaĢ di pirtûka xwe ya bi navê Tarih İçinde Türk Edebiyatı yê 

de wiha nivîsiye:  

“Destan, bûyer û kêfxweĢiyên di serê miletekê de bihurî, têk çûyîn û serkeftinê 

wî miletî bi awayekê asayî û derasayî hatiye vegotin û piĢtî demekê jî ew bûyer hatiye 

nivîsandin.”
23

 

Li gorî nêrîna Pertev Naili Boratav, destan di demên ku civak di  nava xwe de 

bi  aramî dijî lê rûbirûyê bûyer an jî dijberiyeke bi civakeke din an jî xwezayê re 

dimîne de dertên. Taybetmendiya herî girîng a ku pêkhatina destanê ferz dike ew e ku, 

ew di dewra ku di nava civakê de dijberiyên dijwar nîn in û mucadele bi tenê ber bi 

derveyê de ye dertên, yanî berhemên dewrên wilo ne. Lehengên destanan jî kesên 

wekî serkêĢ, rêber û lehengên ku karên mezin bi ser dixin in ku, ew vê mucadeleyê di 

                                                           
21

 Örnek, h. b.,r. 190 
22

 Leyla Kaplan, Li Gorî Çend Epîzotan Destana Zembîlfiroş, Semînera Lîsansa Bilind, Wan, 2015, r. 1 
23

 Faruk Kadri TimurtaĢ, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, Ġstanbul, 1981, r. 141 
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radeya herî bilind de temsîl dikin. Mirov dikare bibêje ku, destan cureyeke edebî ya 

zumreya arîstokrasiyê ye.
24

 

Ensar Aslan di heqê destanê de wiha nivîsandiye : 

“Di nava demê de hin bûyerên dîrokî li serê miletan diqewimin û ew bûyer di 

demê re bi hêmanên efsaneyî û mîtolojîk tên hûnandin û taybetmendiyeke neteweyî li 

van tê barkirin û bi rengekî menzûm dertên. Her çendî ku destan yek bi yek dîrokê 

nadin der jî, ne berhemên dîrokî ne jî, dîsa jî wekî çavkaniyeke dîrokî ji wan dikare 

sûd bê wergirtin. Lê dema ku ev kar bê kirin, hewce ye ku ew di nava muqayeseya bi 

hin çavkaniyên dî re, bên nirxandin.
25

 

Destan, hîsên bilind yên neteweyê, ramanên wan û armancên wan ên hevpar 

didin der… Destanên her neteweyê nîn in. Lê neteweyên ku dîroka wan ber bi dewrên 

dêrîn ve diçin, xwedî destan in… derketina meydanê ya destanan jî sê merheleyan pêk 

tê : kakil (a bûyerê), (merheleya) bûyînê û merheleya tesbîtê. .. ji ber ku, bandoreke 

mezin û kûr ya bûyerên ku di destanan de diqewimin li ser civakê heye, nabe ku 

lehengên van bûyeran jî mirovên ji rêzê bin. Lehengên destanan xwedî 

taybetmendiyên xwerû û derasa ne. Ew, hê di welidîna xwe de bi rengekî derasa tên 

dinyayê.
26

 

Destan ji du cureyan pêk tên : 

1. Destanên Xwezayî : Serdemên ku çanda nivîskî ya netewan hej tunebû 

çêbûne. Nivîskarên wan nediyar e.  Bi awayekî devkî hatine gotin.  

2. Destanên Çêkirî: Bi wateyeke taybet ve em dikarin bibêjin ku ji aliyê 

mirovan ve hatine çêkirin. Nivîskarên wan diyar e.
27

 

 

1.1.3. Çîrok 

Di wêjeya kurdî de ji bo çîrokê gelek peyv tên bikaranîn. Mînak: Çîrok, 

çîrvanok, çîrçîrok, xeberoĢk, xemĢok, meselok. Di zaravayê Soranî de bi piranî çîrok û 

çîrvanok tên bikaranîn. Di zaravayê Kurmancî de hêla Amedê xebrojik û xewrojik; 

hêla botan, hezex û serhedê jî peyva çîrokê bikartînîn. 

                                                           
24

 Attı, h. b., r. 10 
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 Attı, h. b., r. 10-11 
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Çîrok, cureyeke zargotînê ye û di nava wêjeya kurdî ya gelêrî de jî cîheke 

bêhempa digire. Mirov dikare bibêje çîrok, neynika neteweyekê ye. Di wê neynikê de 

folklor, çand û baweriya wê neteweyê dide nîĢan. 

Çîrok cureyeke girîng ya folklorê ye ku, ji sedsala XIXan û vir ve, bi hin 

hevbeĢiyên xwe, bala gelek zanyar û lêkolînerên folklorê kiĢandiye. Di sedsala XXan 

de bi taybetî lêkolînerên mîna Anti Aarne, Vlademir Propp û Stith Thompson hem li 

ser tesnîfa çîrokan, hem li ser motîfên ku di çîrokan de derdikevin pêĢ me û hem jî li 

ser avahîsaziya çîrokan, xebatên gelek girîng kirine.
28

 

Saim Sakaoğlu, di berhema xwe ya binavê Gümüşhane Masalları de ji bo 

çîrokê ev nivîsandine: 

“Çîrok, cureyeke ya zargotinê ye û lehengên wê carinan ajal, carinan jî tiĢtên 

derasayî ne. Bûyer di diyarekî ne diyar de pêk tê, her çiqas tiĢtên derasayî û xeyalî be 

jî dîsa dikare guhdarvanan bi xwe bide bawerkirin.”
29

 

Pertev Naili Boratav ku, li ser folklora Anatoliyayê gelek xebatên hêja kirine û 

her wiha li Tirkiyeyê di pêĢveçûna zanyariya folklorê de kedeke wî ya mezin heye, der 

bareyê çîrokê de wiha dibêje:  

“Taybetmendiya sereke ya çîrokê ew e ku; ew xwedî teknîkeke vegotinê ya pir 

kurt û serî ye. Di çîrokê de xaleke pir girîng jî ev e ku; her tim tê aĢkerakirin ku bûyer 

di demeke borî de derbas bûne. Ji bilî van, taybetiyeke girîng a çîrokan ku ew ji 

destanan vediqetîne ev e ku; çîrokbêj (û guhdar jî) dizane û dixwaze bibêje ku van 

hemî tiĢtên ku tên gotin bi rastiyê re li hev nakin yanî derveyî rastiyê ne. Di çîrokê de 

hêmanên fantastîk gelekî zêde ne û di cureyên dî de bi vê mîqdarê nayên dîtin. Her 

wiha ji aliyê Ģeklî ve jî çîrok xwedî vegotineke taybet e. Dîsa di destan û çîroka gelêrî 

de evîn mijareke bingehîn e. Lê di çîrokê de li ser evînê ew çend nayê israrkirin.”
30

 

Sedemê hevbeĢiya di navbera çîrokên çandên cuda de, bûye mijareke girîng ji 

bo lêkolînerên folklorê. Bi lêkolînên li ser vê hevbeĢiyê ve girêdayî, sê nêrînên 

bingehîn derketine ku bi vî rengî ne:  

1. Nêrîna Mîtolojîk: Li gorî alîgirên vê nêrînê: Ji ber ku di navbera çîrokan û 

mîtolojiya kevnar de hevbeĢiyeke berbiçav heye; ew wekî perçeyên ku ji mîtolojiyê 

veqetiyayî hatine nirxandin. Yanî, eslê çîrokan ji mîtolojiya kevnar tê. Alîgirê herî 

                                                           
28

 Attı, h. b., r. 12 
29

 Saim Sakaoğlu, Gümüşhane Masalları, Ankara, 1973, r. 5 
30
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girîng ê vê nêrînê Max Muller e ku di encama lêkolînên xwe yên li ser çîrokên Hînd û 

Ewropayê de, gihîĢtiye vê fikrê.  

2. Nêrîna Dîrokî: Li gorî alîgirên vê nêrînê: Kaniya esas a çîrokan Hindistan e. 

Yanî berevajî nêrîna mîtolojîk ku kaniya çîrokan digihîne mîtolojiyê, alîgirên vê 

nêrînê, kaniya çîrokan digihînin Pançatantraya hîndiyan. Li gorî teorîsyenê vê nêrînê 

Theodor Benfey: Kaniya hemî çîrokên cîhanê Pançatantra ye. Ev çîrokên hîndiyan bi 

rêya musluman û bûdîstan li rojava û rojhelatê cîhanê belav bûne. 

3. Nêrîna Etnografîk: Alîgirên vê nêrînê, lêkolînerên bi navê Andrew Lang, 

Edward Taylor û M. Lennan in. Li gorî nêrîna wan: Kaniya çîrokan ne mîtolojî an jî 

Hindistan e; ew bermayên jiyana medenî ne. Li gorî nêrîna Lang: Ji fikrên îptîdaî ku di 

çîrokan de hene diyar e ku, ew ji dewrên arkaîk mane lê ew li deverên cuda û bi 

rengekî ji hev serbixwe derketine meydanê. Ji ber ku çandên cuda jî bi rengekî paralel 

pêĢ ketine, di nava çîrokên wan de jî hevbeĢî hene.
31

 

Gelek taybetmendiyên çîrokan hene. Çend ji van taybetmendiyan ev in:  

1. Çîrok, her çiqas hinge destan û çîroka gelêrî ne direj be jî dîsa dirêj e.  

2. Çîrok, bi pîranî pexĢanî hatine nivîsandin. Di nava çîrokan de perçê menzûm 

jî hene, lê belê ne gelek in. 

3. Çîrok, bi gotinên formel destpê dike û dawî dibe. Mînak ji bo formelên 

destpêkê: Hebû tunebû, rehmet li dê û bavê min û we guhdaran bû; Hebu carek 

ji caran xêr u xweĢî bibare li guhdar û hazirân; Hebû tune bû ji Xwedê mezintir 

kes tunebû, mezinê fillan ker bû, barê me tevê ser bû hwd. mîna ji bo formelên 

dawî bûnê: Çîroka min li zextê rehmet li dê û bavê civatê, xevroĢka min li vir 

qediya rehmet li dê û bavê hazir u guhdaran; XebroĢka min li dîyaran baĢî li dê 

û  bavê guhdaran hwd. 

4. Zimanê vegotina çîrokan, di derbarê civaka ku jê derketî de agahiyan dide 

guhdaran. Ji ber ku vebêjerê çîrokê keseke ji gel e.  

5. Di nava civaka kurd de, ji gelek cureyên zargotinî yên ji hev cuda re, bi giĢtî 

çîrok hatiye gotin. Mînak ji çîroka “Eliyê Newêrek” re jî çîrok hatiye gotin û ji 

Destana “Mem û Zînê” re jî çîrok hatiye gotin. Her wiha ji “Cembelî û BinevĢa 

Narîn” ku em dikarin wê wekî çîrokeke gelêrî binav bikin re jî çîrok hatiye 

gotin. Dîsa ji destanên ku li derdora jiyana “Rustemê Zal” pêk hatine re jî, 
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kurdan gelek caran çîrok gotine. Bêguman ev ji aliyê zanyariya folklorê ve 

problemeke tesnîfê diafirîne ku, divê bi xebatên berfirehtir li serê bê rawestîn.
32

 

6. Di çîrokan de leheng carinan ajal carinan cin û perî carinan jî keseke 

derasayî ye. Sedem vê yeke ev leheng dikare hemû nîĢaneyên derasayî bide 

nîĢan. 

7. Di çîrokan de bûyer, leheng, dem û cîh taybetmendiyên derasayî hildigrin li 

ser xwe. Sedem vê yeke bi piranî eql ji hemû hêmanên çîrokê nagire. 

8. Di çîrokan de dem ne diyar e. Hemû wextî hemû derî dikare derbas bibe. 

Lehengê çîrokê niha li derekê be demeke nêz de dikarê bifirê here dereke gelek 

dûr jî. 

9. Di çîrokan de cîh jî ne diyar e.  Bûyera çîrokê di heman demî de dikarê 

deverên cuda cuda pêk be.  

10. Dîsa taybetmendiyeke din ya çîrokan ew e ku, evîna ku di çîrokan de 

derbas dibe wekî ku lêkolîner Hîkmet Ġlaydin dibêje; evîneke gelekî basît û 

sade ye. Wekî cureyên dî yên wêjeya gotinî, evîna platonîk nîn e û avahîsaziya 

çîrokê li ser evînê nayê hûnandin.
33

 

Li ser vê cureya girîng ġükrü Elçin wiha gotiye:  

“Di nava berhemên anonîm ên wêjeya gel de, yên herî berbelav çîrok in. Di 

zimanên erebî û aramî de masal, mesel hatiye gotin jê re. Li gorî wesfiyetên serdest 

yên çîrokan, em dikarin wiha pênase pê bikin: Ew, hîkayeyên bûyerên aydê heyin an jî 

kesine nayên zanîn in ku, di dewrên ne diyar de derbas dibin. Sedema ku dewrên wan 

ne mueyen in jî ev e ku, bi piranî çîrok bi qaliba, “hebû tunebû”, yan jî, “wextekî, di 

dewrên berê de, di zemanê berê de” dest pê dikin. Wekî ku em ji van qaliban jî 

têdigihên, dema çîrokan demeke ne diyar e. Her wiha sedema ku, heyin an jî mirovên 

nayê zanîn, tê gotin, ev e ku; di vê mijarê de vegotina çîrokî wiha ye: mirovek, keçikek, 

jinek, parsekek, padîşahek, derwêşek, darek, dêwek û hwd. Wekî ku tê dîtin, kîbûna 

wî/wê kesê an jî wî/wê heyinê ne girîng e lê nasnava ku ew teĢhîs dike girîng e. Çunkî 

çîrok, bi mebesta diyarkirina hin tiĢtan nayên gotin lê ew bi mebesta perwerdeyê û li 

dû armancekê tên gotin. Ji ber vê yekê ye ku, kurt in, li ser detayan nayê sekinîn û 

gelekî bi fonksiyon in.”
34
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   1.1.4. Çîrokên Gelêrî 

Çîroka gelêrî, vegotînên ji bûyerên pêk hatîn an jî dibe ku pêk werê re tên 

gotin. Di nava zargotinê de çîroka gelêrî cîheke taybet digire. Çîroka gelêrî di nava 

jiyana gel de peywira gencîneyeke mezin dibîne. Sedema wê jî ew e ku çîroka gelêrî, 

di derbarê hêst û raman, çand û baweriye de gelek agahiyan dide guhdar û 

xwendevanên xwe. 

Çîroka gelêrî, ji vebêjin ku pexĢanî û menzûm têkel, rasteqîn an jî xeyalî, 

mijarên evînî û lehengî an jî her du mijar bi hevre ji aliyê vebêjerekê ve hatiyî 

neqilkirin re tê gotin.
35

 

Cureyên wêjeya gelêrî bi hevre ji nêz ve eleqedar in. Bo numune; dema mirov 

destanekê dinêre, mirov dikarê di nava wê destanê de perçeyeke yê çîrokê yê efsaneyê 

an jî yê çîroka gelêrî bibîne an jî dema li çîrokeke gelerî dinêre mirov dikarê perçeyek 

yê efsanêyê yê çîrokê bibîne. Ev eleqedariya cureyên wejeyê bi xwe re hinek gengeĢî 

jî anîne. Zanistên li ser wêjeyê xebat kirin ji bo diyar kirina sînorên cureyan gelek 

zehmetî kiĢandin e. Dema mirov taybetmendiyên vê cureyê dinêre, mirov dikare 

bibêje ku, ew piĢtî destanan an jî piĢtî vegotina destanî derketine. 

Cihana çirokên gelerî gelek rengîn û efsûnî ye. Çîrok hest û ramanên hevpar ya 

mirovan îfade dikin. Di çîrokên gelêrî de mijar; evîn, lehengî an jî serhildanek e. Di 

çîrokên gelêrî de lehengên derasayî jî hene. Di çîrokên gelêrî de vebêjer bi awayekî 

herikbar çîroka xwe vedibêje û bi vî awayî dixwaze bala guhdaran bikĢîne. Vebêjer ji 

bo balê bikĢîne ser çîrokê car caran serî li bûyer û lehengên derasayî dide û wiha 

çîroka xwe vedibêje.
36

 

Dema mirov li hin çîrokên gelêrî dinihêre, tê dîtin ku ew çîrokên gelêrî 

destanên mezîn in û di nav wan de hêmanên çîrokî jî hene. Lê di nava demê de 

guherîne û ew destan bûne çîrokên gelêrî.  

Hikmettin Attı teza xwe ya bi navê di Lêkolîneke Folklorê li Ser Destana Mem 

û Zînê de nêrînên Boratav yên derbarê destan û çîrokên gelêrî de wiha neqil kiriye: 

“RewĢeke ku em pir lê rast tên jî ev e ku, epîzot an jî hin motîfên çîrokan 

ketine nava çîrokên gelêrî. Di hin rewĢan de, hema bêje bi tevahî çîrokekê, wekî ku 

epîzoteke çîroka gelêrî be, tevli wê dibe. Carina jî çîrok bi hostetî tê perçekirin û li 

çend epîzotan tê dabeĢkirin û wilo di bunyeya çîroka gelêrî de cihê xwe digire. Lewre 
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jî tehlîla ji aliyê motîf û çîrokî ve ya çîrokên gelêrî û muqayeseya wan bi hev re, gelekî 

girîng e.
37

 

Dîsa Hikmettin Attı di heman xebata xwe de, di derbarê Siyabend û Xecê de 

Ģîroveyek wiha kiriye: 

“Bi rastî jî em vê nêrîna Boratav li çîroka gelêrî ya Siyabend û Xecê –ku 

bermaya destaneke dêrîn e- dikarin tetbîq bikin. Çunkî li vê derê hin serboriyên 

Siyabend, bêyî ku bi mijara esas a destanê ve tu eleqeya wan hebin, yanî bêyî ku bi 

evîna Siyabend û Xecê re eleqeya wan hebin, di nava çîrokê de tên dîtin. Lê dema ku 

em li Destana Memê Alan dinihêrin, tiĢtekî wilo nabînin. Li wê derê her bûyerên ku 

diqewimin, bi evîna Mem û Zînê re têkiliya wan heye.”
38

 

Lêkolîner Pertev Naili Boratav,  li ser têkiliya di navbera çîrok û çîroka gelêrî 

de wiha dibêje: Eger em çîroka gelêrî bêyî ku bi helbestî hatibe stirîn, bi metnê wê 

helsengînin; eger em, forma wê ya bi nezm û nesrê têkel û dirêjiya wê ya ku di çîrokê 

de dernayê pêĢ me negirin ber çavan, di wê de em tu cudahiyekê ji çîrokê nabînin. A 

rast em van hîkayeyan ji perçeyên nezim tecrîd bikin û ji hêmanên ku vebêj li dû 

kevneĢopa xwe ya hunerî daxilê wan dike tecrîd bikin, di destê me de bi temamî çîrok 

dimîne. Heta bi taybetmendiyên hêmanên fantastîk bi xwe jî,  gelek çîrokên gelêrî di 

karaktera çîrokan de ne.
39

 

Lî gorî Hikmettin Attı, cudahiyên di navbera çîrok û çîrokên gelêrî de em 

dikarin wiha rêz bikin: 

1. Çîroka gelêrî ji aliyê bi stranî gotinê ve, ji çîrokê vediqete. Çîrokên gelêrî ji 

aliyê dengbêj û hozanan ve bi rengekî stranî tên gotin lê di çîrokan de ev yek 

nîn e. Yanî her du cure, di forma vegotinê de ji hev vediqetin.  

2. Forma çîroka gelêrî hem helbestî hem pexĢanî ye lê çîrok pexĢan e.  

3. Çîroka gelêrî dirêj e lê çîrok kurt e. Hin çîrokên dirêj jî hene.  

4. Di her du cureyan de jî hêmanên fantastîk hene lê di çîrokê de zêdetir in. Di 

çîroka gelêrî de hêmanên fantastîk bi piranî di destpêk û dawiyê de ne.  

5. Di çîrokan de evîneke hêsan û îptîdaî heye. Li ser evînê nayê israrkirin. Lê di 

çîrokên gelêrî de evîneke gihaĢtî û platonîk heye.  

                                                           
37

 Attı, h. b., r. 18 
38

 Attı, h. b., r. 18 
39

 Attı, h. b., r. 17 



16 
 

6. Di çîrokan de çîrokbêj û guhdar xwedî helwesteke objektîf in lê di çîrokên 

gelêrî de hem hîkayebêj/dengbêj û hem jî guhdar/civat xwedî helwesteke 

sûbjektîf in.
40

 

Wekî ku me li jorê jî tesbît kiriyî, cudakirina çîrok û çîroka gelêrî hewqas ne 

zor e. Lê belê cudakirina çîroka gelêrî û destanê gelek zor e. Bi piraniya lêkolîneran jî 

di wê xalê de zorî kiĢandin e. Navbera çîroka gelêrî û destanê de nûansên gelek piçûk 

hene.  

Hin lêkolîneran, ji ber ku çîrokên gelêrî wekî berhemên zargotinî yên ku piĢtî 

sedsalên XIII û XIVan derketine dîtine; cudahiyeke kronolojîk xistine navbera destan 

û çîroka gelêrî. Lê hemî cureyên ku ji wan re destan an jî çîroka gelêrî tên gotin, li 

gorî vê tercîha kronolojîk, ji hev nikarin bên cudakirin. Mînak di nav kurdan de ji 

“Kela Dimdimê” re jî, ku di sedsala XVIIan de pêk hatiye, destan hatiye gotin. Hingê 

tê dîtin ku, bi cudakirina li dû kronolojiyê jî, pirsgirêk bi tevahî çareser nabe.
41

 

Hikmettin Attı, ji berhema Pertev Naili Boratav a bi navê Halk Hikayeleri ve 

Halk Hikayeciliği derbarê cudahî û hevpariyên destan û çîroka gelêrî de ev neqil 

kirine: 

“Dema ku em behsa têkiliya destan û çîroka gelêrî dikin, divê em çîrokên 

gelêrî wekî formên xerabûyî yên destanan an jî destanên ku taybetmendiya xwe ya 

epîk winda kirine, nebînin. Divê em, wan wekî cureyên edebî yên nû ku, Ģertên nû ew 

afirandine, bibînin. Dibe ku mijarên wan û destanan yek bin jî.”
42

 

PiĢtî wan nêrînan em dikarin cudahî û hevpariyên destan û çîrokên gelêrî wiha 

rêz bikin: 

1. Destan piĢta xwe didin bûyereke dîrokî; lê ji çîroka gelêrî re pêwîst nake ku 

bûyer dîrokî be. Çîroka gelêrî hemû tiĢtên civakê dikarê ji xwe re bike mijar.  

2. Bi piraniya destanan bi Ģêwazekî menzûm tên gotin û nivîsandin. Lê çîrokên 

gelêrî bi piranî pexĢane ye, beĢên hêstdar menzûm tên gotin û nivîsandin. 

3. Di destanan de bûyer û leheng xwedî teybenmendiyên derasayî ne. Lê di 

çîrokên gelêrî de bûyer jî leheng jî xwedî taybetmendiyên asayî ne. Sedem vê 

yekê çîrokên gelêrî guhdarên xwe bi xwe didin bawer kirin. Lê ew di destanan 

de hinge çîrokên gelêrî ne xurt e. 
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4.Bûyerên destanan bi piranî di jiyana koçberî de; bûyerên çîrokên gelêrî bi 

piranî di jiyana bicîhbûyî de derbas dibin. 

5.Lehengên destanan bi qewmên dîtir re Ģer dikin; lehengên çîrokên gelêrî 

kesên bi nava qewmê xwe re Ģer dikin. 

6. Di destanan de lehengî serdestê evîniyê ye; di çîrokên gelêrî de evîn serdestê 

lehengiyê ye. 

7. Bêguman cudahiyeke dî ya berbiçav jî ev e ku; destan ji aliyê hêmanên 

fantastîk ve gelekî xurt in yanî mirov dikare di warê hêmanên fantastîk de jî 

cudahiyekê bixe navbera destan û çîroka gelêrî. Mînak di nava civaka kurdan 

de Destana Memê Alan û Destana Siyabend û Xecê, ji aliyê hêmanên fantastîk 

ve, gelekî xurt in lê hîkayeya “Cembelî û BinevĢ” û “DerwêĢê Evdî û Edûlê” ji 

aliyê hêmanên fantastîk ve ew çend ne xurt in. Her çendî ku her çar berhemên 

zargotinî, ji aliyê formê ve bi tevahî diĢibin hev jî yanî nezm û nesir têkel in jî, 

“Memê Alan” û “Siyabend”, destan in an jî çîrokên gelêrî yên bermayên 

destana ne lê “DerwêĢê Evdî” û “Cembelî” çîrokên gelêrî ne.
43

 

8. Destan netewî tên hesibandin; çîrokên gelêrî netewî nayên hesibandin. 

9.Taybetiyeke hevpar a destan û çîrokên gelêrî ev e; vebêj piĢtî ku ji qeydên 

demî û mekanî xelas dibe, yanî piĢtî ku bi kurtî wan neqil dike, yekser derbasî 

aksiyona berhemê (bûyerê) dibe. Di berhemên nivîskî de ev kêm e lê di yên bi 

xwezayî tên neqilkirin de, hîkayebêj pêĢî wekî ku behsa bûyereke pir li dûr û di 

demeke pir berê de qewimiye dike, wekî ku dest bi çîrokekê bike, dest pê dike. 

Lê dûre hêdî hêdî ji qeydên demê û mekanê xelas dibe û tevli hîkayeyê dibe, pê 

re dijî. Di vê kêliyê de temsîla destanî dest pê dike. Hîkayebêj dicoĢe, wekî 

karakterekî di nav hîkayeyê de, hîkayeya xwe vedibêje. Carcaran digirî heta ji 

xwe ve diçe, dikeve. Dûre dîsa vedigere ser çîrokê. Ev xusûsiyeta hevpar a 

destan û çîroka gelêrî ye.
44

 

10. Him destan him çîrokên gelêrî bi devkî û ji aliyê denbêjan ve gihîĢtiye îro. 

 

Gelek lêkolîner li ser çîrokên gelêrî xebitîne. Ignaz KunoĢ jî kesek ji wan 

lêkolîneran e. KunoĢ çîrokên gelêrî ji aliyê mijaran ve wiha tesnîf kiriye: 

1. Çîrokên lehengiyê.  

2. Çîrokên hunermendên sazê. 
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3. Çîrokên lehengî û helbestvanên sazê.
45

 

Nihan Sami Banarlı jî tesnîfa çîrokên gelêrî kiriye. Banarlı, di tesnîfa xwe de 

destan û çîrok jî di koma çîrokên gelêrî de tesnîf kiriye: 

1. Çîrokên lehengî yên menqibeyî.  

2. Çîrokên evînê.  

3. Çîrokên ku ji wêjeya klasîk derketine. 

Mustafa Nihat Özön, çîrokên gelêrî wiha tesnîf kiriye: 

1. Çîrokên gelêrî yên menzûm, yên wêjeya klasîk. 

2. Çîrokên gelêrî yên pexĢane, yên wêjeya klasîk. 

3. Çîrokên gelêrî yên di nava gel de hatîn nivîsandin. 

4. Çîrokên gelêrî yên li gorî mebest û Ģêwaza zûmreyekê.
46

 

Li gorî Boratav tesnîfa çîrokên gelêrî wiha ye: 

1. Çîrokên lehengiyê. 

2. Çîrokên evînê.
47

 

Di dawiya sernava xwe de em dikarin vê bibêjin ku, çîrokên gelêrî di nava 

kurdan de xwedî gelek mînakan e. Ev mînak hinek ji aliyê dengbêjan ve hatine 

strandin, hin jî hatine nivîsandin.  

PiĢti me destan û çîrokên gelêrî berawird kir gelo em dikarin Siyabend û Xecê 

bêxin di bin kîjan sernavî de. Çava ku me li jor jî got; ji hev cudakirina destan û 

çîrokên gelêrî gelekî dijwar e. Li gorî wan taybetmendiyên me rêz kirî Siyabend û 

Xece him taybetên destana him jî yên çîrokên gelêrî di nava xwe de dihewîne. Mirov 

dikarê vê bibêje ku sedemên hêmanên fantastîk û sedem hinek hêmanên derasayî 

Siyabend û Xece destan e. Lê ji van her du taybetiyên zêdetir taybetmendiyên çîrokên 

gelêrî di nava xwe de dihewîne. Lê belê ev mijar ne mijara teza me ya esas e. Sedem 

vê yekê em nakevin di nava vê nîqaĢa ka gelo Siyabend û Xecê destan e an jî çîroka 

gelêrî ye.  

1.1.5. Di Folklorê de Motîf 

Têgeha “motîf”ê bi taybetî di edebiyat û folklorê de, lê bi giĢtî di hemû 

huneran de tê bikaranîn. Bêguman di her qadê de bi wateyek din tê bikaranîn. Gotina 
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„motîf‟ ji destpêka sedsala 19. pê de wekî têgeh hatiye bikaranîn. PiĢtî ku Veselovsky 

di sala 1913an de motîf wekî têgeh pênase kiriye xebatên li ser „motîf‟an zêde bûne.
48

 

Peyva motîfê ji wêjeya fransizî tê û latînî jî bi peyva “motivum”ê tê 

pêĢwazîkirin. Wateya peyva motîfê gelek zêde ne. 

Merve Bozdoğanê di teza xwe ya mastirê de pênaseya Stith Thompson ji bo 

motîfê kiriyî wiha neqil kiriye: 

“Motîf hêmana çîrokê ya herî biçûk e. Ev hêman di kevneĢopiyê de hertim 

xwedî hebûna hêzekî ye.”
49

 

Lêkolîner Doğan Kaya jî pênaseyeke wiha kiriye: 

“Motîfên hêmana herî piçûk e ku; di cureyên mîna mîtolojî, çîrok, efsade, 

destan û çîrokên gelêrî de dikare bijî”
50

 

Li gorî lêkolîner Ali Berat Alptekin, tiĢtek ji bo ku bibe motîf dibe serî de 

hêmanên derasayî di nava xwe de hilgire û ew derasayî di leheng de, di bûyerê de, di 

demê de, di cîh de, bi kurtasî pêwiste ku di hemû hêmanên pexĢaneyê de xwe bi de 

nîĢan.
51

 

Dîsa lêkolîner Ali Berat Alptekin di derbarê motîfan de Ģîroveyeke wiha kiriye: 

“Ger çîrokekê gelêrî bingeha xwe ji çîrokê standi be ji aliyê motîfan ve 

dewlemend e, ger bingeha xwe ji çîrokê nestandî be ji aliyê motîfan ve qels e. Dîsa ger 

çîrokekê gelêrî, çîroka lehengiyê an jî çîroka evînê be ji aliyê motîfan ve qels e. Lewra 

ew çîroka gelêrî yên welê tenê li ser yek du motîfan ve tên damezrandin.”
52

 

Ji bo motîfên di edebiyata gelerî ya kurdan de Remezan Pertev wiha dibêje: 

“Bi kurtî em ji bo motîfê dikarin bibêjin ku, ew di çîrokan de, di pexĢanên 

folklorî de, berdewamiyê pêktînin û bi hêmayan tijî ne. Ew ji berê de xwedî qabiliyeta 

jiyinê ne û di çîrok û hîkayeyan de hêmanên herî biçûk in. Di berhemên folklorî de 

motîf hêmanên jênager in. Bo nimûne, di destana folklorîk a Memê Alan de hatina 

dinyayê ya Mem motîfek e. Ew di nava Ģertên derasayî de hatiye dinyayê. Di xewnê 

de li Zînê rasthatin,  motîfeke girîng e. Dûre dev ji her tiĢtî berdan û bi dû Zînê ketin, 

motîfek e. Ketina wî ya zindanê, motîfek e. Di zindanê de mirina wî, motîfek e. Bi vî 

rengî em dikarin bi dehan motîfên ku di destanê de derbas dibin rêz bikin. Eger em 

destanê ji van motîfan safî bikin ji bilî hin qalibên vegotinî dê li meydanê tiĢtek 
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nemîne. Hingê em dikarin bi rihetî bibêjin ku, wekî ku lêkolîner Veselovsky jî gotiye; 

çîrok bi xwe, ji hatina cem hev a watedar a motîfan pêk tê.
53

 

Li gorî fikra Thompson; divê motîf, taybetmendiyên wan ên baldar û derasayî 

hebin. Di vê mijarê de Thompson balê dikêĢe ser sê beĢên esasî. Yek jê kesayet in; 

wekî xweda, heywanên derasa, mexlûqên derasa (sêrbaz, dêw, perî û hwd). Ya duyem; 

tiĢtên ku di bûyeran de li piĢt perdê dimînin in; eĢyayên bi sêhr, kevneĢopên xerîb, 

baweriyên xerîb û hwd. Ya sêyem; bûyerên taybet in. Ev beĢ piraniya motîfan teĢkîl 

dike. 
54

 

 Thompson ji van gotinên xwe re jî ev mînaka he daye: 

“Di çîrokan de dayîk nabe motîf. Lêbelê dêmarî motîfek e. Jiber ku dêmarî ne 

tiĢtekî xwezayî ye.
55

 

PiĢtî van agahiyan çend taybetiyên motîfan bi vî awayî em dikarin rêz bikin: 

1. Motîf xwedî qabiliyeta domdariyê ne  

2. Motîf beĢa herî biçûk a vegotinê ne, lewma nikarin werin parçekirin 

3. Ji motîfan mijar pêk tên 

4. TiĢtên balkêĢ û ecêb dikarin bibin motîf 

5. Ew di nava xwe de wateyên veĢartî dicivînin. 

6. Di çandên curbicur de xwedî heman wate an dijwateyan in. 

7. Dibe ku bi serê xwe li deverên cuda an li devereke diyar peyda bûbin û     

belav bûbin.
56

 

 Li gorî tesnîfa Thompson, motîfên ku di hemî çîrokan de hene, di binê 23 

sernavên cuda de dikarin bên tesnîfkirin. Ev sernav bi vî rengî ne:  

 

A- Motîfên Mîtolojîk  

B- Motîfên Ajalan  

C- Qedexe  

D- Sêhr  

E- Mirin  

F- Derasayî  

G- Motîfên Dêwan  
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H- Îmtîhan  

I- Biaqil û Bêaqil  

K- Xapandin/Hîle  

L- Berevajîbûna Siûdê  

M- Tayinkirina PêĢerojê  

N- Siûd û ġans  

P- Civak  

Q- Ceza  

R- Esaret û Firarîbûn  

S- Zulmên Anormal  

T- Cinsiyet  

U- Xwezaya Jiyanê  

V- Dîn  

W- Taybetmendiyên Karakterî  

X- Mîzah  

Z- Komên Curbecur Yên Motîfan
57

 

 

Motîf, di çîrok û çîrokên gelêrî de hêmaneke gelek giring e. Lewra di çîrokekê 

de an jî di çîrokeke gelêrî de dema mirov motîfan ji avahîsaza bûyere derêxîne, ji bilî 

îskeletê wê bûyere paĢve tu tiĢt namîne. Sedem wê motîf di avahîsazbûna cureyên 

zargotinê de cihê herî girîng digirin. 
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BEŞA DUYEM 

 

2. DI FOLKLORA KURDÎ DE CIHÊ DESTANA SİYABEND Û XECÊ 

Destana Siyabend û Xecê, cihê xwe yê di wêjeya gel a kurd de girtî ye. Di vê 

destanê de hin taybetmendiyên ji destanên din cuda derdikevin pêĢberî me. 

Di vê destanê de tiĢtên pir balkêĢ hene, ji ber ku ev destan ji gelek aliyan ve 

naĢibe destanên kurdî yên din. Di destanan de lehengên sereke bi piranî xwedî hebûn 

in, dewlemend û zarokên malmezinan e. Bo nimûne, di destana Memê Alan de Mem, 

kurê mîrê bajarê Mexrîbê ye, di destana Cembelî û BinefĢa Narîn de Cembelî, kurê 

Mîrê Hekariyan e, di destana DewrêĢê Evdî de DewrêĢ, kurê serokê EĢîra ġerqiyan e, 

di destana ZembîlfiroĢ de her çiqas bi firotina zembîlan debara xwe dike jî, 

ZembîlfiroĢ beriya ku zembîlfiroĢiyê bike kurê padiĢah bûye. Lê di destana Siyabend û 

Xecê de, Siyabend kesekî sêwî, bêxwedî û belangaz e.
58

 

Di destanên kurdî de leheng wek hêvîyekî civakê tê dîtin. Lewra gava civak 

bikevê di bin xeterekî de ew leheng tê û wê civakê ji wê xeterîyê xelas dike. Lê ev yek 

di destana Siyabend û Xecê de xwe nadê niĢan. Di vê destanê de leheng(Siyabend) 

lehengîya xwe tenê ji bo keseyeta xwe dike. Bo nimûne; ji ber ku apê wî û jinapa wî 

zîlm û zordarîyê lê dikin ew jî tola xwe li hin hîla û pîla gayê apê xwe yê cot dide 

serjêkirin û hwd. Sedem vê yeke destana Siyabend û Xecê ji destanên kurdî yên din tê 

veqetandin. 

Mehmet ġirin Filiz di teza xwe ya lîsansa bilind a bi navê Xebatek Li Ser 

Destana Dewrêşê Evdî de ev mijar wiha anîye ziman: Di destanên kurdî de lehengên 

sereke bi piranî ji hêla civakê ve tên pesinandin. Civak, van karakteran bi piranî qebûl 

dikin û hurmetê nîĢanî wan didin. Di heman demê de ev qerekterên sereke wek 

xelaskerê civakê jî tên nîĢandan. Mesela di destana DewrêĢê Evdî de, her çiqas 

DewrêĢ ji bo Edûlê diçe Ģer jî, ji hêlekê ve ji bo eĢîra Milan jî diçe Ģer. ġerê DewrêĢ ne 

tenê xwegihandina Edûlê ye, di heman demê de dixwaze eĢîra Milan ji destê ġemîrên 

Ģerûd xilas jî bike. Heke em mînakekê bidin, gava xebera êrîĢa Tirkan û Gêsan 

digihêje, DewrêĢê Evdî, ew û birayê xwe Sehdûn pevre dikevin nîqaĢê. Sêhdûn dibêje: 

“Çi karê me heye ku em li ber Milan xwe bidin kuĢtin. Lê belê DewrêĢ hem barê 

xelaskirina namûsa kurdan dide ser milê xwe, hem jî ji bo Edûla bedew Ģer dike. 

TiĢtekî pir diyar e ku aliyekî civakî yên lehengên destanan heye. Dema lehengên 
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sereke bi ser dikevin, civak bi xwe jî bi ser dikeve dema leheng têk diçin, civak bi xwe 

jî têk diçin. Lê Di destana Siyabend û Xecê de mirov vê yekê nabîne. Siyabend ne di 

nava civakê de, lê li çol û çepel û çiyayan mezin bûye. Siyabend ji civakê dûr e, civak 

jî ji vî xortê hov hez nake. Civak vî xortê hov di nava xwe de naxwaze, nahebîne û her 

dem dixwaze ku wî ji nava xwe biqewitîne. Gundiyên Silîvayê dixwazin ji ba wan 

biçe û bes vegere. Ji ber ku car caran Siyabend milkên wan talan dikir. Hesen Axa jî 

dixwest ji vî xortê hov xelas bibe.
59

 

Destana Siyabend û Xecê bi taybetîyekî din ve jî ji destanên kurdî tê 

veqetandin. Ew taybetî jî ev e: Bi gelemperî destanên kurdî de civak li piĢta leheng 

disekine. Bi piranî tenê kesek ji civakê li hemberê leheng derdikevê û ji leheng re 

astengîyan derdixîne û naxwazê leheng bigihîje armanca xwe. Lê di destana Siyabend 

û Xecê de ev yêk berevajî bûye. Ji ber ku di destanê de ne tenê yek kes bi gundî tew ji 

Siyabend re dibin asteng. 

Mehmet ġirin Filiz di teza xwe ya lîsansa bilind a bi navê Xebatek Li Ser 

Destana Dewrêşê Evdî de ev mijar wiha neqil kirîye: Di destanên Kurdî yên din de li 

hemberî lehengên sereke tenê kesek, ango Ģexsek heye. Yê ku li hemberî DewrêĢ e, 

Zor Temîr PaĢa ye; yê ku li dijî Mem e, Mîr Zeynedîn û Beko ne; yê ku li hemberî 

ZembîlfiroĢ e, Gul Xatûn e. Lê yê ku li hemberê Siyabend e hemû bajar û xortên Silîvî 

ne.
60

 

Di destanên kurdî yên din de leheng piranî bi alî xwe yê evînî ve tên naskirin û 

di hiĢê civaka kurd de bi wê taybetîyê cihê xwe girtine. Bo nimûne, di destana kurdan 

a bi navê Mem û Zînê de Mem; di destana farisan a bi navê Ferhad û ġirînê de Ferhad; 

di destana tirkan a bi navê Kerem û Aslîyê de Kerem bi alîyê xwe ye evin û evîndarîyê 

ve di hiĢê civakê de cîh girtine. Lê ev yek jî di destana Siyabend û Xecê de berevajî 

bûye. Çimkî di civaka kurd de dema qiseta destana Siyabend û Xecê tê kirin Siyabend 

him bi alîyê xwe yê evînî ve him jî bi alîyê xwe yê lehengî ve tê bîra civakê. Lê ev yêk 

ji bo lehengên destanên netewa kurd û yên netewên dîtir ne rewacdar e. 

Li ser vê taybetmendîya destana Siyabend û Xecê, Dilbikulê Cizîrî di pirtûka 

xwe ya bi navê Siyabend û Xecê de ew gotine: Cihêtiyeke din a serpêhatiya Siyabend 

ew e ku navê wî ne tenê di warê iĢq û evînê de tê bibîranîn: Li nik iĢq û evînê di mijara 

qehremanî û lehengîyê de jî navê wî derbas dibe. Ji ber vê çendê ye ku dema di civatan 
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de navê Siyabend derbas dibe, ji iĢqê bêhtir mêranî, camêrî, qehremanî û dijberiya 

zilmê û zordestiyê tête bîra meriv.
61

 

Siyabend di destanê de wek karakterekî nebaĢ tê nîĢandan. Lê car caran 

Siyabend ji bo wan gunehê xwe bide efûkirin, hin tiĢtên baĢ jî dike.
62

 Wek mînak; 

rojekî xortek diçê mal xezûrê xwe ya gundê Gurrî (Siyabend). Di civatê de dibihîsê ku 

ev Gurrî pir xedar e û li gundîyan ji pir aciz dike. Ew xort jî hin fort û zirtan ji xwe 

dide û dibêje; Hema hiĢbin û xwe kerr bikin. Elawekîl ez ê sibehê zû rabim herim 

gema hespê têxim qirika Gurrî û wî ji we re bînîm vir. Îca hûn çi dikin bikin.” Ew 

xort, piĢti hewqas fort û zirtan sibê zû radibê û diçe li cem Gurrî: 

“-Gurrî! Rabe bi de pêşîya min em herin gund! 

-Siwaro têkilî min mebe. Jixwe felekê ez hingavtime, çima tu bela xwe li min 

dixî! 

-Binêr ez ji te re dibêjim rabe bide pêşîya min, em herin gund. Ekene ez ê te 

bidim ber qamçiyan bi lêdan bibim û li wir jî te riswa bikim. 

Siyabend bi vê gotina xort pir hêrs bû û gelek jî êşîya. Hema wî yeke nekir didu 

û rabû ser nigan ew çiloga deve ji ber kişand û li nîvê pişta wî xist, ew ji ser hespê anî 

xwarê û lî erdê jî çend derbên din lê xistin. Xort perpitî, recivî û lerizî. Bîstikekê şûnde 

Siyabend deng lê kir: 

-Xorto! Çima tu hatî bi min re şer dikî? 

-Tu zanî! Min keçekê ji vî gundî xwestîye. Ez îşev li mala xezûrê xwe bûm, 

gundî tev heta nîvê şevê behsa te dikirin. Îcar min jî xwe li pêşberî wan mêrxas da 

nişandan û gotim, ku ez ê sibehê herim dest û nigên Gurrî gire bidim û ji we re bînîm 

vir. Gurrî ev car tu bi xatirê Xwedanê şev û rojan dikî hema min nekûje, lewra ez hêj 

nezewicî me û mîn destgirtîya xwe jî nedîtîye, wekî din tu çi dikî bike! 

-Ê de baş e xorto, madem tu bi destgirtî yî û te hêj wê nedîtîye, ez te nakûjim û 

riswa jî nakim. Nexwe ji bo xatirê wan fortên te, rab gema hespê xwe têxe qirika min û 

min li dû xwe kaş bike bibe nava gund.
63

 

Ew bûyera poĢmanîyê di gelek beĢên destanê de derdikevin pêĢberî me. Lê ya 

balkêĢ ew ku gelo Siyabend bi xwe poĢman dibû an vebêjer (dengbêj) ji ber ku 

dixwaze wî di çavê civakê de bi erênî bide niĢan.  
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Li ser vê mijarê Mehmet ġirin Filiz, ji Roger Lesgot mînaka di derheqê 

Dengbêj MiĢoyê ku destana Memê Alan ji ber girtiye û sitiriye de wiha neqil dike: 

“Mem lehengekî zêde ne Ģêrîn e, wekî me berê jî anîbû zimên, MiĢo di nav 

hewldanan de ye ku wî Ģêrîn bike, ew wî ji nav agirê ku Stî pê xistiye dide xelas kirin, 

Qesra Hesen ji nû ve ava dike. Di encamê de jî mirineke pîroz dîyarî wî dike. Di 

rastiyê de Mem peyayekî xwedbîn, qure, qeba, bi kurtî tam tîpekî feodal e. Erê, evîna 

wî tesîreke mezin lê dike û hiĢ di serî wî de nahêle, lê belê tevî ku ew dizane Zîn 

dergistiya Çeko ye, qet rûyê wî naêĢê û bê dudilî alîkariya Celaliyan qebûl dike. Gava 

diçin Ģerê eceman bi fen û fûtan xwe ji hevalê xwe vediĢêre û vedigere bajarê Cizîrê, 

cem Zînê bi tena serê xwe nikare tu tiĢtekî bike, her tim ji dostaniya Hesen îstîfade 

dike. Ne ewqasî wêrek e ku bi tena serê xwe sîngê xwe bide ber dijwariya jiyanê. Li 

hember kesên kêmî xwe, pir cirnexweĢ û dijwar e û bê dudilî dilê hezkiriyên xwe jî 

diĢkîne (li hev rasthatina serê kaniyê). Dil dixwest ku ew xwedî dilekî teniktir bûya.”
64

 

Ev Ģêrînkirina lehengên destanan, ne tenê xwestek û daxwazên hunermendan 

bû. Lewma ev karakterên Ģêrîn, daxwaz û hêviya gel bi xwe ye jî. Boratav di derheqê 

vê meselê de wiha dibêje:   

“Hozan mecbûr e ku daxwaz û xwestekên gel bîne cih. Bo nimûne, ji niha û 

heya sed û çil sal berê di sala 1800 de di dema „Tuccarî‟ de, di çîrokê me de bi piranî 

evîndar nedigihaĢtin evîna xwe. Wek çîrokên Kerem ve Aslı, Leyla ve Mecnun. Di 

gelek gund û bajarokan de axayê yenîçerîyan û dîlawêrên gund ji vê yekê aciz dibûn û 

li wan hozanên ku çîrokên bi vî rengî vedigotin, didan. Li ser van bûyeran hozanên 

Herêma Qersê li hev civiyan biryar dan ku di hemû çîrokên xwe de evîndaran 

bigihijînên hev û ji vê demê vir de êdî evîndar digihîjin hev.”
65

 

Li gorî van gotinên jorê mirov dikarê bibêje dengbêj dixwaze lehengên erênî û 

lehengên qenç li civakê belav bike û hinek kêmasîyên wan lehengan li civakê bide ji 

bîr kirin. Hetta di van gotinan de bandora dengbêjan a li ser civakê derdikevê holê. 

Di destana Siyabend û Xecê de hin bûyerên mîstîk derdikevin pêĢberî me. Ji 

gotina mîstîkê mebesta me ewe ku; di wateya vebêja serxwezayî ya sûrrealîst de hatîye 

bikaranîn. Li gorî varyanta Ahmet Aras; “Her sal biharê, ber mezelên wan du kulîlk 

hêĢîn dibin û serên xwe ber bi hev ditewînin. Dema ku serê kulîlkan nêzikî hev dibin, 

serê sibekê gakûvîyek tê devê xwe davêje û kulîlkan hildiqetîne.”
66
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Di destanê de wek bûyerên mîstîk kesên mîstîk jî he ne. Lî gorî varyanta 

Zeynelabidîn Zînar navê wê Perîzade ye, li gor hin varyantan jî navê wê Erebzincîr e. 

Perîzade/Erebzincîr wek keça Mîrê Cinan tê nasandin. Nasandina cinan jî bûyerek olî 

û mîstîk e.Dîsa di serê destanê û heta dawîya destanê de Siyabend dikevê li pey felekê 

û dibêje ez ê tola xwe ji felekê bistînim. Ev ketina Siyabend a li pey felekê jî bûyerek 

mîstîk e. 

Edîp Polat teza xwe ya lîsansa bilind a bi navê Di Çend Pexşanên Kurmancî de 

Evînên Efsanevî de ji bo bûyerên mîstîk yên di destana Siyabend û Xecê de ev gotine: 

Qeregêtranê Salê (Qedê) "feleka" ku Siyabend li pey e rê wî dide: Ew konê felekê,  yê 

Xeca Resûl û heft birayên wê ye. Xecêya ku di encam de dibe destpêka evînek trajedîk 

jî jê re dibe "felek". Ango “felek” dîsa peyva xwe ya dawî di Ģexsê Xecê de ji 

Siyabend re dibêje! Aliyên balkêĢ yên vê efsaneyê gelek in; ji gelek aliyan ve, navên 

lehengan û bûyeran mîstîk in. Ji navê Siyabend bigre heta navê Qeregêtranê Salê û 

navên dê û bavê wî Hemê û Zemê, navên heft birayên Xecê; Îtî, Wîtî, Qereqot, 

Malmîret, Pêxwas, Pêebas û Canfîda, navê Ģûrê wî Lahorê (an Lawirê) Qetlê di nava 

kurdan de ne navên bikarhatî û olî jî nîn in. Navê Siyabend jî piĢtî efsaneyê
67

 di nava 

kurdan de bêtir belav bûye. Wateya Deybilqiran çi ye? An Alabacaxê ġê? Gelo ev nav 

ji tirkî, ji peyva “al bacak”, an “ala bacak” (bi wateya lingê sor, an lingê mezin) hatiye 

bikaranîn? Van navan çîrokê bêtir mîstîk dikin. Jixwe di efsaneyê de Ereb Zincîr heye 

ku ew keça mîrê cinan e! Ewil wekî mêran Ģer dike, gava têk diçe keziyên wê dixuyin, 

piĢtre sêra wê xera dibe. Herwiha perîzadeya ji Yemenê kî ye, çewa bûye perî, piĢtre 

çewa vediguhere û dibe meriv? 

Heke meriv li têkiliya nava lehengan, têkiliya cih û demê binihêre, kirin û 

qewimînên dûrî eqilan hene. Mînak siwariyek di çend rojan de dikare ji Serhedê biçe 

heta Yemenê? Di dema ku teknolojî û amûrên ragihandinê pir ne li pêĢ in, ev çûyîn 

zehmet e.  Lê di waryantekî de Xecê û Siyabend bi hêsanî diçin heta Yemenê, ev jî 

balkêĢ e.
68

 

Heçî destan in çawan ku me li jor jî gotî, di demeke dirêj de pêk tên. Sedem vê 

yeke gelek gûhertin di bûyeran de çêdibin. Li gorî van gûhertinan varyantên cuda cuda 
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derketine. Ev gûhertîn di destana Siyabend û Xecê de jî çêbûne. Di van varyantan de 

her çiqas gûhertîn çêbûbin jî dîsa gelek xalên hevbeĢ hene.  

Di varyantan de gelemperî alîyên hevbeĢ ev in: 

1. Siyabend, hêj di temeneke piçûk de dimîne sêwî û dikeve bin destê 

mam û jinmamê. 

2. Siyabend, zarokatîya xwe de rastî gelek zilm û zordarîyan tê. Sedema 

vê zîlm û zordarîyê jî felekê dibine û dikevê pey felekê. 

3. Di lêgerînên felekê de rastî Xecê tê û dibe evîndarê Xecê. 

4. Di warê evîndarîyê de hinek astengî derdikevin pêĢîya wan. 

5. PiĢti herdu digihîjin hev û diçin li serê çîyayê Sîpên, li vir rastî 

pezkûvîyan tên. 

6. Siyabend li pey pezkûvîyan dikeve û diçe. 

7. PiĢtî Siyabend pezkûvî dikûje û diçe li ser kelaĢê pezkûviyê, pezkûvî 

kiloçê xwe li Siyabend dixe û wî di geliyî de diavêje xwarê. 

8. Xecê dibine ku Siyabend di binê gêlî de ye, ew jî xwe di gêlî de li pey 

Siyabend diavêje. 

 

2.1. Kurteya Destana Siyabend û Xecê 

Siyabend, xortekî Silîvî ye. PiĢtî dê û bavê Siyabend dimrê, Siyabend û birayê 

wî Qeregêtiran sêvî dimînin. Du apên wan zarokan hene. Apekî Siyabend birîye li cem 

xwe û alîyê deĢtê ve çûye. Apê din jî Qeregêtiran birîye li cem xwe û alîyê çîyayan ve 

çûye. 

Siyabend ji ber ku apê wî lê xwedî derketitîbû pir kêfxweĢ bû. Gundî tew ji 

Siyabend pir hez dikirin û heçî diça bajêr ji Siyabend re Ģekir mekir dianîn. Ji ber vê 

zarokên gund ji Siyabend dihesûdîn û çavreĢî didan Siyabend. 

Siyabend çawa ku dê û bavê xwe winda kirî êdî birayê xwe ji winda kiribû. Lê 

gava ku dihata bîra wî, birayê wî li cem apê wî ye hingê rehet dibû. Lê aramîya wî 

heta rûyê jinapa xwe dîtî domî. PiĢtî ku dît jinapa wî zilm û zordarîyê li wî dike, hingê 

ew nerehet bû ji ber birayê xwe ket fikaran. 

Çiqas roja diçû zilm û zordarîya jinapa Siyabend lê dikirî zêde dibû. Vêca piĢtî 

vê zilma li Siyabend dihat kirin, Siyabend aciz dikira û ew jî derdiket nava gund û li 

zarokên gundîyan dida. Bi vê vasitê hinekî bêhna xwe berdida. Siyabend dima birçî û 

serê xwe nediĢûĢt û gelek pîs bûbû. Çi tiĢt xwarinê bidîta xwe diavêtê û dixwar. PiĢtî 
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demekê pirça (pora) wî jî hêdî hêdî diweĢîya. Sedem van tiĢtan gundîyan navê Gurrî 

lêdanîbûn. 

Siyabend xwe gelek baĢ fêrî jîyanê kiribû. Di nav zarokan de zarok û di van 

mezinan de ji mezin bû. Kalekî pîr di nav gundîyan de hebû û digot gundîyan, dibe em 

tev haj Siyabend hebin. Gava ew mezin bibe dê peyakî çê, zilamekî mêrxas jê derkeve. 

Rojekê apojina Siyabend taĢteya apê wî amade dike dibêje ha ji apê xwe re 

taĢtêya wî bibe. Siyabend ji malê derdikevê qene biçe zevîyê û taĢtêya apê xwe jê re 

bibe. Lê dinêre ji derve zarokên hevalê wî lîstikan dileyzin. Ew ji dibêje ez henekî 

bileyzim û paĢê taĢtêya apê xwe bibim. Siyabend di nav lîstikan de xwe ji bîr dike û 

taĢtêya apê xwe nabê. Heta jinapa wî lê dihesê û tê di nava bêndera gund de dikevê 

pey wî û wî rêdikê zevîyê. PiĢtî Siyabend diçe qene biçe zevîyê, li rê de birçîbûna wî 

tê bîra wî û rûdine taĢteya apê xwe ew dixwe. 

PiĢtî van bûyerên biçûk bûyerên mezin jî pêk tên û Siyabend ji malê direvê û 

diçe li serê çîyayan. PiĢtî vê reva Siyabend, gundî êdî pir tirsihan e û newêrîn di nav 

cîyê xwe de jî bi aramî razihin. 

Çaxê Siyabend ji ber apê xwe direvê û ji gund derdikevê, adeke mezin li canê 

xwe dide û dibêje; madem felekê ev Ģimaka mezin li min daye ji niha û Ģunde êdî ez ê 

ji qencan re qencîyê, ji xiraban re jî xirabîyê bikim. 

Siyabend êdî rez û pezên gundîyan talan dike û li çîyê di navan reza, Ģikeftan 

de radize. Sedem van talankirinan gundî tev li ser Siyabend bûbûn yek derav. Lê dîsa 

jî nedikarin xwe ji Siyabend xelas bikin. 

Rojekê Siyabend di nava devîyekê de xwe dirêj kir qene razihe. Lê hêj xew 

neketî çavên wî dengek bihîst û rabû li ser xwe. Derdora xwe rênî lê tu kes nedît. Xwe 

dîsa dirêj kir, lê dîsa heman deng bihîst. Siyabend sedem vê bûyerê cihê xwe guhert û 

çû ket nav devîyeke din û raziha. Di xewê de Xoce Xizir hat xewna wî û jêre got 

netirsihe ez qasidê Xwedê me. Xoce Xizir, tîrekê û kevanekî da Siyabend û got; ev 

dîyarîyên henê Xwedê ji te re Ģandine. Lê rabe ji vî warê Silîva here. Çimkî êdî ev war 

ji te re nabe war. PiĢtî Siyabend ji xew radibe de teniĢta xwe de tîr û kevana xwe 

dibine û spas dike. Sibê Siyabend radibe û berê xwe dide li milê jor, alîyê çîyê. 

PiĢtî çûyîna Siyabend çend roj diborîn û gundî dinêrin tu bûyer naqewimin. 

Gundî li serê wan çîyayan dinêrin lê tu kesî nabînîn. Sedem vê windabûna Siyabend di 

nava xwe de Ģahî çikirin û windabûna wî pîroz kirin. 

Siyabend bi alîyê jorî ve çû. PiĢtî qederekî çû li rastî Emer Axa hat. Demekî li 

cem Emer Axa dimîne. Li wir jî dibe sedema hin bûyeran. Lê ji ber mêrxasî û 
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lehengîya Siyabend, Emer Axa deng ji wî re dernatêxe. Dixwaze Siyabend bibe 

zavayê wî. Lê Siyabend vê qebûl nake û ji wir jî diçe. Emer Axa, nanê wî yê rêwîtîyê 

dide dagirtin û mehînek jî dide rex hespê Siyabend û oxir dike. 

Siyabend dîsa ket li ser rê, lê nedizanî ka dê kû ve herê. Rê li ber bakûrê 

rojhilatê ve diçû. Ev piĢtî qederekî dîçe, sere xwe hildidê û çîyayekî herî bilind dikeve 

li ber çavên wî. Siyabend ji xwe re dibêje hebê tûnebe ew çîya Sîpanê Xelatê ye. Û 

rast û rast hespê xwe li ber çîyê ve diajo… 

PiĢtî rêyeke dirêj Siyabend bi kêfxweĢîyekî mezin ve gihaĢt çîyê. Di deverekî 

çîyê de reĢahîyekî dît û qesta wê reĢahîyê kir. Dît ku li wir dav hatine vedan da çûk û 

ajalên dîtîr werin bikevin wan davan. Xwedîyê davan dît ku kesek nêzîkê davan dibe û 

deng lê kir û ew tehdit kir. Ev tehdit zora Siyabend diçûn û dixwest ez ji kozikê 

derkevê werê nêz. Di vê hanê de zilam ji kozikê derdiket û êrîĢê Siyabend kir. Lê 

derbên wî tu bandor li Siyabend nedikir. Li ser pêĢnîyara nêçîrvan çûn hev gulaĢ 

(qepîs, navê). Her çiqas Siyabend ket zorê jî lê dîsa nêçîrvan hilda û piĢtikî li erdê xist. 

Li ser vê encamê nêçîrvan got: Erê tu ne Siyabendê Silîvî yî? Siyabend piĢtî vê pirsê 

temaĢa rûyê wî kir û got: Niha tu jî ne Qeregêtiran î? Her du birayan li ser çîyayê 

Sîpanê Xelatê hevdu naskirin û qiseta rewĢa xwe ji hev re kirin. Dema bihîst ku apê wî 

û jinapa wî ya din jî zilm û zordarî li birayê wî kirine gelek hêrs bû got ji niha Ģûn de 

tu jî neçe malê û em ê bi hev re li dinyayê bigerîn. Rabû mihîna Emer Axa dayî wî da 

birayê xwe û çûn. Edî tenê zewaca xwe û birayê xwe difikirî. Wê Ģevê çûn gihan 

zozên û bûn mêhvanê camêrekî. Wê Ģevê Siyabend di xewna xwe de keçikeke pir 

bedew dît û dema bû sibeh ev ji birayê xwe Qeregêtiran re jî got. Wê roje dîsa 

derdikevin rê û diçin. 

Siyabend û Qeregêtiran berê hespên xwe rast bi alîyê Rojhilata Kurdistanê ve 

didin tajon. Di rê de qiset qiseta spehîtiya keçîka Siyabend di xewna xwe de dîtîyî ye. 

Li rê de rastî konekî tên û dinêrin keçîkeke pir bedew û xweĢik li ber kon rawestîyayî 

ye. Siyabend gava wê dibîne, dikevê dilê wî de ew keçîka di xewna xwe de dîtî ev e. 

Diçin li cem kon û dibin mêhvanê wê. Lê vê hînê re hîn dibin ku navê keçikê Xecê ye. 

Xeca ġikakî û Xeca xûĢka heft birayan. Xecê ji wan re dibêje heft birayên min hene û 

çûne kar. Dê bêhneke din werin. 

PiĢtî birayên wê jî tên li hev du nasdibin û bi izn û rizayan wan xûĢka wan ji bo 

Siyabend ji wan dixwazin. Her heft bira jî bi hev re diĢêwirin û dibêjin ger tu Ģert û 

mercên me bînî cih em dê xûĢka xwe bidin te. Siyabend jî dibêje baĢ e. Lê Siyabend 

nekarî Ģert û mercên wan pêk bîne. Sedem vê yeke birayên Xecê dibêjim em xûĢka 
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xwe nadin te. Lê Siyabend û Qeregêtiran hema di wir de her heft birayan dikûjin û 

Xecê direvînin dibin. 

Her du bira bi Xecê ve ji bo tola xwe ji felekê bistînin dîsa ketin rêyên dûr û 

dirêj. Gotin hebê tûne be fekela malxirab li milê Yemenê ye û berê hespên xwe li wir 

ve kirin û çûn. PiĢtî ji çolan derbasbûn yêk car berê hespê xwe dan bi alîyê deryayê ve 

û çûn.  

Siyabend wan dîtin ku di kevîya deryayê de konek reĢ hatîye danîn. Siyabend 

got; hebê tûne be, ev konê felekê ye. Qeregêtiran mihîna xwe ajot û çû li cem konê reĢ. 

Careke dît ku ji bin kon kesek derket û hin pirs jê kirin. Lê Qeregêtiran qet bersiv neda 

pirsan. Ji bo bêbersindan mayîna Qeregêtiran teba hêrs bû û Ģimaqek li rûyê wî da. 

PiĢtî Ģîmaqê heft didanên Qeregêtiran ketin di devê wî de û rast û rast vegerîya li cem 

birayê xwe Siyabend.  

Dema Siyabend ev didanên birayê xwe dîtin, hêrsa wî girt û Lahorê Qetlê 

hejand û deybilqiran ajot çû cem tebayê. Got: Te diranên birayên min Ģikandina, ka tu 

ji min re derkeve... Wan sê Ģev û sê rojan Ģer kirin, lê yekî ye din têk nebir.  

Siyabend û zilamê Yemenî ji hespên xwe peyar bûn û çûn hev gulaĢ. Siyabend 

ew girt û li erdê da. Lê dît ku ewa têkbirî jin e. PiĢti hin axaftinan wan xwe bi hev dan 

nasîn. Navê jinikê Perîzade bû. Ew bi Qeregêtiran re zewicî û vegerîyan li warê xwe: 

Çîyayê Sîpanê Xelat ê. 

Di vegerê de ji bo wan jîyanekî nû destpê kiribû. Siyabend li vir jina dûyem re; 

bi Têlîzeynebê re zewicî. Lê feleka malxirab, dîsa bela xwe ji her du birayan venekir û 

bu sedema kûĢtina Qeregêtiran û Têlîzeynebê. 

PiĢti vê bûyerê ji Siyabend radibe û berê xwe dide li jora çîyê. Rê de ji bo 

bêhna xwe vedê bêhnekî serê xwe dêtîne li ser çokên Xecê û bêhnekê radize. PiĢtî 

Siyabend bêhnekî radize Xecê dikeve di nav bîr û xeyalan. Tam di xewê di nav 

xeyalan de hêstîyar dibe ku wê hane re heft beranên kûvî ketine pey mihekê û digerin. 

Lê di nava wan de beranek kose, bi xwedî hêz û xwedî kiloç li wan ĢeĢên din bi 

zordarîyê ji mihê dûr dixist. Xecê dema ev tablo jî dît dilê wê kelî û hêstir ji çavên vê 

ketin li ser rûyê Siyabend û ew hiĢyar kir. 

Siyabend ji xew rabû û gote Xecê tu çima digrî. Xecê jî got hal û mesele ev e; 

heft beranên kûvî ketibûn li pey mihekê û yek xwedî hêz û xwedî kiloç bi her ĢeĢên 

din dida û nedihiĢt ew nêzingê mihê bibin. Vêca min jî got: ev ĢeĢ beran pismamên 

min e û yê kose jî ez im! 
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Siyabend rabû û got ewa ez ê herîm wî beranê kose bikujim û kelaĢê wî ji te re 

bînim. Her çiqas Xecê gotibûyê neçe jî dîsa Siyabend ket li pey beranê kose û çû. Çû 

ew beranê kose li ser kendalekî bilind kuĢt. Kêra xwe derxist qena serjêbike lê beranê 

kose kiloçê xwe li Siyabend da û ew di wî kendalê bilind de tera kir rêkir binê binî… 

Wextê ku ev bûyer pêk tên Kalê Pîr jî temaĢe dike û wiha neqil dike: 

“Aaay ay yayayaaay 

Siyabendooo, loo! 

Way Xecê digo: Lo lo Siyabendo 

De min dewran bi dut ê 

Hooo yoyoyo yoy! 

Aaay yay yay 

Siyabendooo, looo! 

Lo lo Siyabendo 

W’ez ê bi sere Sîpanê Xelatê 

Bi Xanê Leterê 

Bi raserî behra Wanê ketim 

Lo lo Siyabendo 

Xwezî vê êvarê min tu nedîta di wî halîîî, lo 

Lo lo Siyabendo 

Feleka malikxerab derewîn e 

Li sere tu kesî nadomîne 

Û mi got: qey çend sale wê Siyabendê Silîvî 

siwarê Deybilqiran 

Nêçîrvanê Soxandaxîyê 

Ji mi ra biba malxwe 

w’ez ê ji ter bibama bermalî, 

W’ez iim, lo 

Weyla li min cîrana gur û hirça! 

Bê talîya talî bêsebeba… 

siwarê Deybilqiran… 

yoyoyooo, yooo.”
69

 

Kalê Pîr piĢti gotinên Xecê, gotinên Siyabend jî wiha neqil dike: 
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“Aaay ay yayayaaay 

Û Siyabend ba dikir: 

Lê lê Xecê, tu yê bes bigirî vê êvarê 

Xwedê hebîna li halê min û xwe herduya 

îro bi delalî, bi delalîîî, lê. 

Û lê lê kelaşa min ê 

tu yê hêsîra ji ji qewarê çavê reş î belek bike xalîîî. 

Qadirê zilcelal 

Wehd-el emînç bi tenê 

îro emre min kiriye bi vî halîîî…”
70

 

PiĢtî van gotinan Siyabend diçê li ser dilovanîya Xwedê. Xecê jî piĢtî deng ji 

Siyabend nabihîze xwe di gelî de diavêje û heta ebed‟il ebedê digihîje Siyabend. 

 

2.1.1. Kesên Destana Siyabend û Xecê 

Kesên destana Siyabend û Xecê yên sereke, Siyabend û Xecê ne. Ev herdu kes 

him kesên destanê yên sereke ne him jî evîndarên hev in. Destanê navê xwe jî, ji van 

herdu lehengên xwe standîye.  

Di varyanta me ji bo xebata xwe esas girtî de navê dê û bavê Siyabend û navê 

apê wî nehatine nivîsandin. Lê di pirtûka bi navê Zargotina Kurda I î de derbas dibe 

ku navê bavê Siyabend, Ahmed û navê apê wî Mihemed e.
71

 Li ser vê mijarê Edîp 

Polat di teza xwe ya lisansa bilind de ev gotine: “Bavê Siyabend Ahmo (an Ahmet) 

mirovek hejar bûye û di zarotiya Siyabend de dimire. Navê Apê wî Miho ye ku demek 

bi Ģûn de dibe muxtarê gundê Silîva. Miho kesayetek zilmkar e, zarotiya Siyabend li 

ber destê wî derbas dibe, ew û jina xwe zilmê li Siyabend dikin. Karakterê Siyabend ê 

serhildêr û Ģerûd di vê serdema zarotiyê de teĢe digire.”
72

 

Bavê Xecê, Resûl Axa mezinê eĢîra ġikakan bû, ew zilamakî pir bi nav û deng, 

mêrxas û comerd bû.
73

Xecê xwîĢka heft birayan e. ġeĢ pismamên wê yên nêz hene. Di 

waryanta Ahmet Aras ku ji devê Sebriyê Bilanixî hatiye girtin de navê heft birayan 

Leter, Meter, Heyder, Cafer, Qelender, Mistefa û Emer in. Lê di pirtûka Celîlê Celîl-
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Ordîxanê Celîl a bi navê Destanên Kurdî de navên birayên Xecê: "Itî, Witî, Qereqot, 

Malmîret, Pêxwas, Pêebas û Canfîdan" in.
74

 

Kesayetekî dîtir yê destanê Qeregêtran e. Li gorî di varyanta me esas girtî de ev 

kes birayê Siyabend e. Emer Axa û birayê wî Cinan Axa jî ji kesên destanê ne. 

Demekî kurt be jî Siyabend dimîne lî cem Emer Axa. PiĢtî demekî Siyabend dibe 

evîndarê keça Emer Axa ya bi Elîf e. Perîzade û Têlîzeyneb jî du kesayetên mîstîk in û 

di destane de cîh girtine. 

Di vê efsaneyê de du hesp hene ku dîrokî ne, yek jê hespê Siyabend 

Deybilqirane ku hevalek sadiq e, yê din weke ku di berhema navborî de tê gotin hespê 

Qeregêtranê Salê Alabacaxê ġê ye. Hin ji van karakteran û pêwendiyên wan li gor 

waryantan tên guhertin. Mînak di waryanta Zeynelebidîn Zinar de Siyabend û 

Qeregêtran ji dê û bavê birayê hev in. Emer Axa heye, dixwaze keça xwe Elîfê bide 

Siyabend, lê Siyabend Elîfê di Ģeva zîfafê de berdide. Ew dixwaze Ģûr, rim û hespê 

xwe jî bide wî, lê ew hespê Mihemed Axa Deybilqiran û Ģûrê wî Lahorê Qetlê digre. 

Karaktera Perîzade heye, Siyabend wê li Qeregêtran mar dike. (Perîzade diĢibe 

Erebzincîra di waryantên din de.)144 Di heman berhemê de Têlîzeyneb qarakterek e 

ku li Sîpanê tazî digere, Siyabend aĢiqê wê dibe, pê re dizewice, lê pismamê wê Delû 

Mistowê dixwaze, ji ber ku Qeregêtran serê Delû Misto jê re tîne, Têlî Zeyneb jî xwe 

bi kêrê dikuje. Di vê waryantê de Xocê Xizirû Kalê Pîr jî du kesayetên mîstîk in.
75

 

Di hin varyantan de her çiqas hin nav hatibin gûhertin jî dîsa ew kes ji alîyên 

erkê xwe ve heman in. Edîp Polat di teza xwe ya lisansa bilind a bi navê Di Çend 

Pexşanên Kurmancî de Evînên Efsanevî di derheqê vê mijarê de ji Ömer Uluçay ev 

neqil kirine: 

"Lehengê ku navê xwe li destanê daniye, ango Siyabend di nava nakokiya 

karakterek têkel û cihê ku nayê fam kirin de hatiye pêĢkêĢkirin. Di berhemê de navên 

lehengan hatiye guhertin, lê erkên wan mîna waryantên din mane. Di hin cihan de 

motîvên mîtolojîk hene, lê berhem bi Ģêweya romanek realîst hatiye nivisîn. Ber bi 

dawiyê ve, di berhemê de bûyer trajîk û pir dibin. Vê zêdebûna bûyeran ġehnameya 

Fîrdewsî tîne bîra meriv. Ew ġahnameyek e, lê ev Siyahmedê Silivî ye. Lê di berhemê 

de motîvên Memê Alan, Cembeliyê Kurê Mîrê Hekarî û tewer ên ku qet di çanda 
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Kurdî de tune ne, mînak fenteziyek bi xax heye ku keç û jinên xelkê bi zor û kotekî 

tîne di dewsa qelen de dide birayên Xecê, cih digre."
76

 

 

2.1.2. Dem û Cihên Destana Siyabend û Xecê 

Her çiqas kesên destanê li gorî varyantan ji hev cuda cuda bin jî ev cudahî di 

dem û cihê destanê de hewqas tunehin. Demê buyîna destanê ne dîyar e. Cihên ku 

destan di tê de derbas dibin ev in: Silîva, Sîpanê Xelatê, Elcewazê, Deryaya Sor 

(Qizildenîz), Yemen, Çola Sîlekanê, Wan, çîya û gundên ġikakan, Çiyayê Tendûrekê, 

Agirî. Ji bilî van deran di destanê de navên gelek çîya, gelî, zinar û daristana jî derbas 

dibe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
76

 Polat, h. b., r.44 



35 
 

BEŞA SÊYEM 

 

3. MOTÎFÊN DESTANA SİYABENDÛ XECÊ 

3.1. MOTÎFA DÊMARIYÊ 

Motîfa Dêmariyê, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢên P: Civak, H: 

Îmtîhan, Q: Ceza, M: Tayinkirina Pêşerojê de hatiye nîĢandan. 

Di hemû civakên cihanê de, dêmarî (dêmarî, jinbav, amojin) mîna motîfekî 

nebaĢ cih girti ye. Dema mirov destana Siyabend û Xecê jî dinêre, dêmarî di heman 

Ģêwazî de derketîyê hemberê me. 

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de motîfa 

xewnê, bi van rengan derdikeve pêĢ me: 

 

M431.6: Wicked stepmother/Dêmariya nebaĢ: Di destana Siyabend û 

Xecê de ji serî heya binî dêmarî nebaĢ têye niĢan kirin. 

H934.3: Tasks assigned by stepmother/Peywirên ji aliyê dêmariyê ve 

hatîn dayîn: Di destanê de di rupela 5an de dêmarî peywîrekî dide 

Siyabend û dîbêje here nanî bibe zevîyê jî mamê (apê) xwe re. 

Q552.19.4:Cruel stepmother/Dêmariya bêrehm: Di giĢtîyê destanê de 

dêmarî bêrehm e û ev bêrehmî di rupela 5an û 7an de baĢ tê dîtin. 

M.411.1.1: Curse by Stepmother/Dêmarîya naletî: Di giĢtîyê destanê de 

dixuye ku ev dêmarîya Siyabend naletî ye û sedem naletîbûna wê jî him 

gundîyan him jî der û dorê gundîyan êĢ kîĢandine. 

Di destana Siyabend û Xecê de motîfa dêmariyê cihekî girîng digire. Dêmarî 

carinan hinek peywir dide nevisîyên xwe. Dêmarî nahêle nevisîyê wê zarokatîya xwe 

bijî. Mebesta dêmariyê ew e ku zarok wan peywiran nekaribin bînin cih, qene tiĢtek bê 

serê wan; an dema ew zarok wan peywiran neynin cih dê dêmarî wan ciza bike û 

gilîyê wî/wê li cem mamê wî/wê bike an jî zarok dê ji tirsa peywirên neaniyîn cih ew 

xwe bi xwe dê xwe ciza bikin. Ji ber ku dêmarî bêwijdan û bêrehmin, di civakan de bi 

nêrînekî ne baĢ li wan tên nêrîn. Ji van sedeman motîfa dêmariyê gelekî girîng e. Bo 

nimune; di varyanta me esas girtî de di rupelan 3an de “… jinapa wî hin caran pê dijûn 

dikirin, yan lê dixist û ew bêĢîv radizand, neĢûĢtî dihiĢt…” Dîsa di heman varyantê de 
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rupela di 7an de “Jinap çaxê bi Siyabend hisiya ku ew li bêderê bi zarûkan re xar û kap 

dileyize û taĢtêya apê xwe nebiriye, hema rahiĢt bistika êgir û çû kul ê bixe.”. 
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3.2. MOTÎFA XEWNÊ 

Motîfa Xewnê, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢên T: Cinsiyet, D: 

Sêhr, M: Tayinkirina Pêşerojê de hatiye nîĢandan. 

Motîfa xewnê, di zargotinê de gelekî bi bandor derdikeve pêĢberî me. Carinan 

leheng bi saya dîtina xewnan xwe xelas dike, carinan aĢiqê ku ew perîya di xewna xwe 

de dîtîyî dibe û carinan jî ew tiĢtên xewna xwe de dîtî rêya wî ronî dikin û li gorî wê 

xewnê jî biryarên nû distîne. 

Di berhemên zargotinî de, carina dibe ku pîrekî an jî derwêĢekî were xewna 

leheng û pirsgirêkên ku ew pê re rûbirû ye û nikare ji nava wan derê, çareser bike û 

rêya ku divê ew bimeĢîne, nîĢanî wî bide. Memê Alan de, ġêxê Hunkarî di xewna xwe 

de rêya çareserkirina kordûndebûna bavê Mem, ji melayiketan hîn dike.
77

 

Li gorî kataloga Stith Thompson,  Di destana Siyabend û Xecê de motîfa 

xewnê, bi van rengan derdikeve pêĢ me: 

D1712. 3 : Interpreter of dreams/ġîrovekirina xewnê: Di destanê de di 

rupela 8an de Siyabend dibêje apê xwe amojina min xewnekê dîtiye û 

diçe li cem amojina xwe jî dibêje apê min xewnekê dîtiye ew xewn jî ne 

bi xewna xêrê ye. Sedem vê yekê dibe ku qurbanek bê dayîn. 

D1731. 2. 1 : Fairy seen in dream/Di xewnê de dîtina keçê:Di destanê de, 

di pela 50an de Siyabend keçekê di xewna xwe de dibîne û aĢiqê wê keçê 

dibe. 

Di destana Siyabend û Xecê de giringîya motîfa xewnê derdikeve pêĢ me. Di 

varyanta me esasgirtî de rupela 9an de Siyabend diçe cem amojina xwe û wiha bang lê 

dike: “Ha Amojinê. Apê min got: „Îro ez li ber cot qasekê raketim, min xewneke ne ya 

xêrê ditî. Îcar qurbanek li me dikeve.‟ Got min: „Hêj ku ez sax im û nemirîme niha gê 

bibe malê û gazî çend xortan bike bila bên alîkariya te, serjê bikin. Û çaviyeke xanî jî 

hilweĢînin, bi kêran û rewtên wî goĢtê gê bipijînin, heta êvarkî ez hatim malê, em ê 

gazî gundîyan bikin bila bên xêra me bixwin!‟” Di zargotin û civakê de xewn hewqas 

giringê ku bê pirs bê der, kes qurbanan ditin, xanîye xwe hildiweĢînin û ji bo paĢerojê 

jî biryarên nû distînin. 
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3.3. MOTÎFA QEDEXE Û CEZA 

Motîfa Qedexe û Cezayê, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢên Q û 

C‟yê de hatiye niĢandan. 

Lêkolîner A. Sezer der bareyê motîfa qedexeyê de weha nivîsiye:  

“Herêm an jî odeyeke ku ketina wê qedexe ye, qedexeya li ser aĢkerakirina 

siran, cezakirina bi Ģikandina tabûyan re têkildar, qedexeyên çînî (qedexeyên di 

navbera statuyên civakî de), qedexeya axaftinê û hwd. Ev hemî hêmanên qedexeyê ne 

ku di vegotinên gelêrî de derdikevin pêĢ me.”
78

 

 

Di nav cureyên wêjeya gelerî de motîfa cizakirinê gelekê zêde tê bi karanîn. Ji 

ber ku cureyên destan, efsane û çîrokan de mebesta peyamekê hînkeriyê heye, di van 

her sê cureyan de zêdetir tê bi karanîn. Her çiqas di van cureyan de kesên neqenç bên 

cizakirin jî carinan li dijî vê jî derdikeve hemberê me. Bo nimune, efsaneya Pepûkê de 

zarokên sêwî ne kesên neqenc in lê ji ber ku motîfa dêmariyê neqenc e û ji wan kesên 

qenc hez nakê, zarokên sêwî tên cizakirin. Bo nimuneya kesên neqenc tên cizakirin. 

Em dikarin ji wêjeya tirkan a bi navê Dede Korkut Hikayeleri û dîsa ji destanan tirkan 

a bi navê Oğuz Kağan bidin. Di van herdu nimunan de jî kesên neqenc tên cizakirin, 

kesên qenc jî tên xelat kirin. Bi vî awayî peyamekê ji bo xwendekarên wan tên dayîn. 

Motîfa binpêkirina qedexeyê carina erênî ye carina jî neyênî ye. Di destana 

Siyabend û Xecê de bi piranî ev neyênî derdikeve pêĢberî me.  

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa qedexe û cezayê re têkildar derketine pêĢ me, bi vî rengî ne: 

 

C550-C599: Class Tabu/Qedexeya Çînî: Her çiqas mîr dibêje Siyabend 

xulamên min nekuje dîsa jî Siyabend ji ber lê neheqî tê kirin xulamên mîr 

dikuje. 

Q200-Q399: Deeds punished/Karên-Tevgerên ku tên cezakirin: Ji ber ku 

amojina Siyabend wî dihêlê birçî ew jî bi hîlan wan ceza dike û sere gaye 

wan dide jê kirin. 

Q320: Evil personal habbits punished/Xususiyetên nebaĢ ên Ģexsî tên 

cezakirin: KuĢtîna her sê xulamên mîr û redkirina keça mîr a Elîfê di vê 

çarçovê de ye. 
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Q570: Punishment and remission/Ceza û bexĢandin: Her çiqas Siyabend 

xulamên mîr kuĢtibin û keça wî Elîf red kiribe jî dîsa mîr, ji bo hinek 

sedemên civakî Siyabend dibexĢîne û ceza nake. 

 

Di destanê de Siyabend mirovekê xwedî hêrs e û li himber sordarîyê jî hersa wî 

digire. Siyabend kesên zilm û zordarîyê dikin bi deste xwe ceza dike. Bo nimune, di 

varyanta me esasgirtî de di rupelan 25an û 26an de ji ber ku xulamên Emer Axa 

neheqîyê li Siyabend dikin, ji teref Siyabend ve bi mirinê tên ceza kirin: “Lawikê 

Silîvî êdî rind bawer kiribû, ku dê xulamên Emer Axa wî bi birçîbûnê bikujin. Lewra 

her ku diçû rika xulaman li hemberê wî zêdetir dibû û çavreĢî diavêtinê. Rojekê dîsa 

xulamekî hin nanen Ģewitî û çend hestîyên bê goĢt danîne ber Siyabend. Lê hema 

Siyabend rabû ser nigan û ew çiloqa devê ji ber xwe kiĢand, di nîvê textikê eniya wî de 

lê xist û di cih de kuĢt.” 
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3.4. MOTÎFA ÎMTIHANÊ 

Motîfa Îmtihanê, di di Motif Indexa Stith Thompson de, di tîpa H‟yê de hatiye 

niĢandan. 

Motîfa îmtihanê di vegotinên gelêrî de gelekî bi fonksiyonel e. Li gor 

Abdulbasit Sezer, motîfa îmtihanê di vegotinên gelêrî de bi fonksiyonên wekî imtihana 

evînê, imtihana jîrbunê (zanebûn), imtihana sebrê, imtihana mamikan hwd. derdikevî 

hember me.
79

 

Aliyeke girîng a vê motîfê ew e ku, ew di teĢekila çîrok an jî destanê de 

prosesekê îfade dike. Yanî ew ji bo berhema zargotinî werç xaçerêyekê ye. Li dû 

îmtihanê li gorî encama îmtihanê, qedera leheng û lehengan bi rengekî bêveger 

diguhere. Yanî motifa îmtihanê li ser qedera lehengan xwedî bandoreke diyar e. Her 

wiha kêliya ku em motîfa îmtihanê rast tên, di destan û çîrokê de kêliya ku tansiyon 

herî bilind de ye, kêliya Ģikestinê îfade dike. Çunkî leheng li ber derîyekî ye; bi vebûna 

derî re, ê qedera wî bi rengekî pozîtîf ku ew her li bende bû biguhere. Lê ku derî 

venebe, hingê trajedi pêk tê.
80

 

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa îmtihanê re têkildar derketine pêĢ me, bi vî rengî ne: 

H500:Tests of clevernes or ability/Îmtîhanên jîrî û qabiliyetê: Di destanê 

de Siyabend him bi birayê xwe Qeregetiran re him bi birayên Xecê re 

him bi bazirganan re him bi Delû Misto re û him jî bi Perîzade‟yê re Ģer 

dike. Ev Ģerên kirin mîna îmtihanê ye. 

Di destanan de Ģertekî yê lehengiye ew e ku di îmtihanan de ser bikeve. Ger ser 

bikeve dê nava civakê de bibe lehengekê navdar, ger têk biçe ew têkçuyîn dê bibe 

sedema mirina wî. Di destana Siyabend û Xecê de jî ev teyîbetîya leheng li ber çavan 

eĢkere ye. Ji varyanta me esas girtiyî em dikarin vê mînakê bidî: “Lawo ji xwe re 

bisekine, tu nikarî Ģerê min bikî. Îcar wî hestî deyne erde, ez ê jî Ģûra xwe deynim, 

were ez û tu bi navê. Ewçax kî ji me kî danî erde, bila ew sere yê din bi Ģûrê jê bike.” 

Dîsa di heman varyantê de di rupela 36an de Siyabend û Mihemed Beg Ģer dikin û 

Siyabend, Mihemed Beg di yek derbi de dikuje. 

 

                                                           
79

 Bünyamin Demir, “Motîfên Destana Sîyabend û Xecê”, Edebiyata Kurdî ya Gelêrî, (Editor: Ramazan Pertev), 

WeĢ. Avesta, Stembol, 2015, r. 150. 
80

 Attı, h. b., r. 104 



41 
 

3.5. MOTÎFA EVÎNÊ 

Motîfa Evînê, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢa Cinsîyetê de bi tîpa 

T’yê hatiye nîĢandan. 

Li cîhanê destanên herî mezin û bi bandor bi piranî li dora mijara evînê pêk 

hatine. Di destanên Leyla û Mecnûn, Ferhad û ġîrîn, Romeo û Juliet û Memê Alan de 

em dibînin ku motîfa evînê motîfa herî diyarker e.
81

 

Motîfa evînê, di destan û çîrokên gelêriyên kurdan de cihê herî girîng digire. Di 

Memê Alan, DerwêĢê Evdî û Edûlê, ZembilfiroĢ û BinefĢ û Cembelî de motîfa evînê 

bingeha çîrokê ava dike. Di van destan û çîrokên gelêrî de hinek evîn bi trajediye 

hinek jî bi encama zewacê yanî bi dilgeĢiyê encam dide. 

Di çîrokên gelêrî û destanan de, hin formên cuda yên evîndarbûnê bi vî rengî 

ne:  

1. Di dîtina ewil de evîn. (Mem û Zîn, Siyabend û Xecê, ZembîlfiroĢ, 

Yûsuf û Zuleyxa, Ferhad û ġîrîn)  

2. Bi rêya dîtina resmên hev û du evîn. (Wamiq û Ezra)  

3. Di xewnan de hev û du dîtin û evîndarê hev bûn. (Memê Alan)  

4. XweĢikî û çelengiya hev bihîstin û evîndarbûn.(Perwîz û ġîrîn)  

5. Ji zarokî de bi hev re mezinbûn û evîndarê hev bûyin.(Leyla û Mecnûn, 

Mîhr û MuĢterî, Tahir û Zuhre)
82

 

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa evînê re têkildar derketine pêĢ me, bi vî rengî ne: 

T10: Falling in love/Evîndarbûn: Siyabend di xewnê de Xecê dibîne û 

evîndarê wê dibe. Dîsa Siyabend li rasta Têlîzeyneba pismama Misto tê û 

bi we re jî dizewice. 

T80: Tragic love/Evîna trajîk: Siyabend evîndarê keça Emer Axa dibe lê 

Elîf, Siyabend red dike û ev evîn bi encamekê trajik dawî dibe. 

 

 Destana Siyabend û Xecê destanekî him destanekî lehengî him jî destanekî 

evînî ye. Sedem vê yeke motîfa evînê di destanê de cihekî bêhempa girtîye. Bo 

nimune; dilê Siyabend dikeve keça Emer Axa, Elîfê. Lê mixabin ji ber ku Siyabend 

Gurrî bu Elîfê bersiva wî neyînî dida. Rojekî Siyabend diçe li ser rêya wê û jê re 
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dibêje: “ Elîfê, ez hatime îro dê tu ramûsanekê bidî min!”. Elîfê heqeret li Siyabend kir 

û daxwaziya wî red kir: “De wir ve here, gurrîyê heramê Ģindok ê ne mîna mirovan!”  

Her çiqas di serî de Elîfê, Siyabend red kiribe jî piĢtî lehengîyên Siyabend him 

Elîf him bavê Elîfê dixwaze bi hev re bizewicin lê ji ber ku Siyabend ew gotinên Elîfê 

ji bîr nekirine ve carê vê daxwazê Siyabend red dike û ji wê heremê diçe.  

Dîsa di destanê de di varyanta me esas girtî de evîna Sîyabend û Xecê heye. 

Siyabend di xewnê de Xecê dibîne û evîndarê wê dibe: “Çaxê Siyabend ji dûr ve seh 

kir ku keçikê navê xwe bi Xecê hilda, tirpîniyek ji serdila wî rabû û kêfa wî hat.” 

Dîsa di destanê de di varyanta me esas girtî de Siyabend evîndarê Têlîzeyneba 

pismama Mistoyê mezinê Xana Lewenda dibe: “Ha wisa Siyabend li keçikê nêrî, 

keçikê li Siyabend nêrî. Ji kul û kovana wê re dile Siyabend sero bin bû.” 
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3.6. MOTÎFA CIVAKÊ 

Motîfa Civakê, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢa Civakê de bi tîpa 

P’yê hatiye nîĢandan. 

Gava mîrov destan û çîrokên gelêrî yên zargotina kurdan dinêre, gelek statûyên 

cuda cuda derdikeve pêĢberî me. Di van destan û çîrokan de leheng temsîla beĢeke 

civakê, çînên civakî dike. 

Hikmettin Attı di teza xwe ya mastirê de, ji pirtûka lêkolîner ġükrü Elçin a bi 

navê “Halk Edebiyatina Giriş”ê de fikr û ramanên nivîskar a derbarê çînên civakî 

wiha neqil kiriye: 

Di çîrok û berhemên dî yên zargotinî de, ev temsîlên/çînên civakî, wekî 

gundîbajarî, cotkar-zenetkar, padîĢah-mirovê feqîr, padîĢah-cotkar, mîr-parsek, tucar-

cotkar, deĢtî-çiyayî, derwêĢ-mirovê feqîr, padîĢah-derwêĢ, Ģêx, mela, dergevan, 

xizmetkar û hwd. derdikevin pêĢ me. Bêguman bi lêgerînên kûrtir mirov dikare vê 

tesnîfê firehtir bike.
83

 

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa civakê re têkildar derketine pêĢ me, bi vî rengî ne: 

 

P0-P99: Royalty and nobality/Kraltî û esîlzadetî: Di destanê de Xecê, 

keça Resul Axa‟yê mezinê EĢîra ġikakan e. Elîf, keça Emer Axa ye. 

P40:  Princess/Prenses: Xecê prenses e. 

P210:Husband and wife/Jin û Mêr: Siyabend û Xecê. 

Z210: Brothers as heroes/Lehengên Bira: Siyabend û Qeregêtiran du 

birayê hev ên leheng in. 

 

Motîfa civakê, di derbareya civakê de gelek agahîyan dide. Mînak; ger di 

civakekê de axa, beg, paĢa, qesr, xulam hwd. hebin mirov agahîyên derheqê wê civakê 

yên sosyolojik û sîyasî hîn dibe. Di destanê de gelek cîhan ev peyv derbas dibin. Bo 

nimune; “Ji cem Emer Axa têm, navê birayê Emer Axa yê biçûk Cinan Axa bu, çend 

xulamên axê yên qehwê hebûn, Mihemed Beg baca dewletê kuta kir, çû ka ew çiqas rê 

çû neçû, nêzikayî da Qesra Spî…” em dikarin van gotinan bidî. 
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3.7. MOTÎFA MIRINÊ 

Motîfa Mirinê, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢa Mirinê de bi tîpa 

E’yê hatiye nîĢandan. Ev motif di heman berhemê de di beĢên N: Siûd û Qeder, F: 

Derasayî M: Tayinkirina Pêşerojêde jî derdikeve pêĢ me. 

Di destan û çîrokên gelêrî yên kurdan de motîfa mirinê, piranî di heman formê 

de derdikeve pêĢ me. Di Memê Alan de û di DerwêĢê Ewdî û Edûle de jî ev yek 

derdikeve pêĢ me. Di Memê Alan de jî, di DerwêĢê Ewdî û Edûle de jî ewil lehengê 

nêr dimire û dûv re lehenga jin jî, ji bo gihaĢtina evîndar xwe bi Ģiklekî dikuje. 

Hikmettin Attı, di derheqê mirinên çîrokên kurdan de ji lêkolîner Zeynelabidîn 

Zinar ev neqil kiriye: 

“Di Çîroka Kurdî de devera dawîn mirin e. Çawa ku mirin zagona jiyanê ye, 

lehengê çîrokê jî her tim xwe ji mirinê re amade dike. Pir îĢ hene ku ew dizane jî dê 

jiyana wî tê de bigihîje dawiyê, dîsa jî ew bê tirsa ji mirinê dike. Ji vê yekê jî zêdetir 

ev yek jî pir balkêĢ e ku dema lehengê çîrokê diçe rêyeke dûr, diya wî yan bavê wî yan 

jî yeke/yekî din jî ku pir çavnêriya wî dike û ji bo wî nexweĢ dikeve, heta ku dimire jî, 

leheng nayê. Lê dema ku leheng tê, pêĢî diçe serdana gora wan miriyên xwe û tiĢtekî 

xêra wan li jar û belengazan belav dike.”
84

 

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa mirinê re têkildar derketine pêĢ me wiha ne: 

N343.4: Commits suicide on finding beloved dead/Li ser dîtina 

hezkiriya/ê mirî xwekuĢtin: Xecê dema dinêre Siyabend di zinar de 

ketiyê û miriye, ew jî xwe di zinar de diavêje û xwe dikuje. 

F1041.1.2.1: Dies beside dying swetheart/Li kêleka evîndarê/a mirî 

mirin: Xecê di heman zinarê ku Siyabend ketiyî de xwe diavêje, dikevê li 

kêleka wî û di heman cihî de dimire. 

M369.2.2: Not destined to meet in life, faithful after death/Di jiyanê de 

negihaĢtina hev lê piĢtî mirinê gihaĢtin: Siyabend û Xecê di jiyanê de ne 

gihiĢtin hev, lê di wê bawerîyê de ne dê piĢtî mirinê bigihiĢin hev. 

E631.0.1: Twining branches grow from graves of lovers/Bilindbûna du 

Ģaxan ji ser gora evîndaran: Her çiqas varyanta em li ser xebitî de ev 
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motif tûne be jî, varyantên cuda cuda de ev motîf derdikeve pêĢ me û li 

ser gora Siyabend û Xecê giya Ģîn dibe. 

Di varyanta me esas girtiyî de him kesên destanê yên cuda cuda him jî 

lehengên destanê yên sereke dimirin. Bo nimune, Siyabend ji bo bigihîje Xecê, 

birayên Xecê û pismanên wê dikuje. Dîsa Siyabend sê xulamên Emer Axa ji ber hinek 

sedemên cuda cuda dikuje. Di nav van mirina de mirina herî balkeĢ mirina lehengên 

destane ye. Di varyanta me de, rupela 76an de mirina Siyabend bi wî rengî dertê pêĢ 

me: “Siyabend kêra xwe derxist û danî ser qirikê ku serjê bike, beranê malikmîrat her 

çar nigên xwe kirin gilok û bi zirp li textikê singa wî xistin. Siyabend ji ber wê derbê 

pekiya û çend caran qotlanî bû, teqle avêtin û çû, çû di zinêr de werbû, li ser devîyeke 

benikan ket erde û kelemekî tûj li aliye piĢta wî ket di singa wî re avêt der.”  

PiĢtî mirina Siyabend, Xecê jî ji bo gihîĢtina wan ya dinyaya din xwe di zinêr 

de diavêje û dimire. 
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3.8. MOTÎFA TAYINKIRINA PÊŞEROJÊ 

Motîfa Tayinkirina Pêşerojê, di Motif Indexa Stith Thompson de, bi tîpa 

M’yê hatiye nîĢandan. 

Motîfa tayinkirina pêĢerojê, di çîrok, efsane û destanên kurdan de gelek zede 

derdikeve pêĢ me. Bi piranî ev motif, li ser sond xwarin û ahdên mezin xwe dide 

nîĢan. Gava leheng sond dixwe, ev bibe sebebe çi billa bibe, li gorî wê sonda xwe 

tevdigere û dîsa li gorî we sonda xwe biryaran distîne. 

Hikmettin Attı, di derheqê vê motîfê de ji lêkolîner Zeynelabidîn Zinar ev neqil 

kiriye: 

“Sonda ku di çîroka kurdî de heye, ne mînaye sondên vê sedsala Bîstî ya 

buhurî. Ew sondên di çîroka kurdî de bi piranî bi xwezayê û bi mirovan tên kirin, ango 

bi gora filankes tên kirin. Gava bêbaweriyek dikeve nava kesên di çîroka kurdî de, ji 

bo bawerkirina hev û du sond tê xwarin.”
85

 

Sondxwarin, ne tene di wêjeya kurdan de di heman demî de di bawerîya wan 

de jî cihekî pîroz digire. Çunkî kesê sond dixwe pewîste we sondê bîne cih, ger neynê 

cih ew kes ji civakê têvederkirin an jî êdî giranîya keseyata wî/wê ber xelasbûnê ve 

diçe.  

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa tayinkirina pêĢerojê re têkildar derketine pêĢ me ev in: 

M100-M199: Vows And Oaths/Sond: Siyabend di rupela 1an de sond 

dixwe ku alîkarîyê bide belengazan, di rupela 13an de dîsa sond dixwe bi 

qençan re qencî bi xeraban re jî xerabî bike, di rupela 16an de jî sond 

dixwe ku bikeve pey felekê û ewda xwe jê bistîne. Dîsa rupela 18an de li 

ser navê Xwedê sond dixwe ku nehêle gundî ji gund derkevin.  

Di destana Siyabend û Xecê de pêĢeroj li gorî van sondan hatiye afirandin. 

Lehengên destanê ji ber ku sonda xwe bînin cih hin çaran ketine tengasîyan hin caran 

terka gundê xwe kirine û hin caran jî jiyana xwe ji dest dane. Lê dîsa jî ji sonda xwe 

nebihorîne. 
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3.9. MOTÎFA XOCÊ XIZIR 

Motîfa Xoce Xizir, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢa Dîn de, bi tîpa 

V’yê de hatiye nîĢandan. 

Motîfa Xoce Xizir, carinan bi navê Kalê Pîr carinan bi navê Kalemêrekî 

carinan jî bi navê Derwêş derdikevê pêĢ me. Ev motif, di berhemên zargotînî de cihekê 

gelek girîng digire. Di zargotinê de ev motif xwedî hêzekî girîng e. Çunkî Xoce Xizir 

hem paĢeroja leheng hem jî ya destanê/çîrokê diyar dike.  

Wekî ku tê zanîn di kevneĢopa dêrîn de, ku hê vegotina mîtolojîk serdest bû, 

mirov ji bo ku karibin bi hin zehmetiyan re serî derkevin, pêdivî bi alîkariya xwedayan 

didîtin. (Bêguman ev, rengekî vegotina zargotinî ya wan dewrên dêrîn bû.) Dema ku 

lehengên civakê an jî civak bi xwe, diketin tengayiyê, xweda dihatin û aliyê wan 

dikirin û bi vî rengî ew bi ser diketin. Bêguman ev lîterator, ev cure fikirîn, ji wê 

bendewariya civak û kesan a ji xweda dihat e. PiĢtî ku dewra vegotina mîtolojîk derbas 

bû, hin motîfên aydê wê demê her wilo man lê bi rengine dî ku dikarîbûn di nava 

çanda nû de ji xwe re cih bibînin, berdewam kirin. Xocê Xizir jî yek ji vam motîfan e 

ku, bi rastî motîfeke mîtolojîk e lê di nava çanda nû ya dînên mezin de jî ji xwe re cih 

dîtiye. Belkî sedema vê yekê ew be ku, di nava zargotinê de cihekî wî yê ku nikare bê 

dagirtin hebû û her wiha roleke wî ya gelekî bi fonksîyon hebû.
86

 

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa Xoce Xizir re têkildar derketine pêĢ me wiha ne: 

 

V200-V299:  Sacred Persons/Mirovên Pîroz: Kalê Pîr 

N844:  Dervish as helper/DerwêĢê alîkar: Di destana Siyabend û Xecê de 

di rupela 19an de Xoce Xizir tê xewna Siyabend û dibêje wî, ez ji bo 

alîkarîyê hatim e. 

Di destana Siyabend û Xecê de, Kalê Pîr di sere çîrokê heya bine çîrokê ber 

çav e. Kalê Pîr, carinan derdikeve Ģîretan dike, carinan jî di derbarê peĢerojê de 

Ģîrovan dike. 
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3.10. MOTÎFÊN AJELAN* 

Motîfên Ajelan, di Motif Indexa Stith Thompson de, di beĢên B: Motîfên 

Ajelan, A: Motîfên Mîtolojîk de hatiye niĢandan.  

Motîfên ajelan, di wêjeya gêlêrî de bi gelek rengên cuda cuda derdikevin pêĢ 

me. Ajel, di hêmanên zargotinê de carinan leheng in carinan alîkare leheng in.  

Bunyamîn Demir, di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de di derbareyê motîfên ajelan 

de ji Pertev Naili Boratav ev neqil kirî ye: 

Ajel jî wekî nebatan ji aliye sûdwergitina wan ve tên nirxandin. Ji bo efsaneyên 

ku afirandin û veguhertinan vedibejin û baweriyan re dibin mijar. Lê ajel ji nebata 

cudatir di keleporên gel de wiha tên senifandin: Yên ku di xwarina de tu fikare tûne 

ne, yên ku xwarina wan heta dest dayîna wan guneh in, yên ku dîtina wan bêqidoĢ in.
87

 

Di folklorê de, bi taybet di çîrok û destanan de, her wiha di efsaneyan de hesp 

heyinekî gelekî bi îtibar e. Lehengên çîrok û destanan pirî caran bi hepsên xwe yên 

efsaneyî navdar in. Taybetmendiyên ku hespê dikin heyineke efsaneyî an jî derasa 

muxtelîf in. Hespên ku li dû serencameke derasa hatine dinyayê û bi bask in hene. 

Hespên ku ji behrê derketine hene. Ev hesp, bi piranî bi bezabûna xwe ya derasayî û 

sedaqeta xwe ya li xwediyên xwe tên zanîn. Li vê derê hesp diyardeyeke alîkar û çalak 

e ku wekî navgînekê ye ku lehengên destanan bikaribin karên derasa bi ser bixin. Her 

wiha wekî Hespên Ereban, hesp hene ku bi esaleta xwe tên nasîn. Hesp ne tenê di 

destan û çîrokan de, her wiha di nava çanda rojane ya civakê de jî gelekî girîng e. 

Çunkî ew di demên herî zor de, di Ģeran de, di rêwîtiyan de avantajeke aĢkera dide 

xwediyê xwe da ku ew karibe karên zor bi ser bixe. Lewma jî ew ne tenê ji aliyê 

hêmanên efsaneyî ve, ji aliyê çanda civakê ve jî diyardeyeke, hêmaneke jiyanî ye.
88

 

Di destana Siyabend û Xecê de motîfa xezalê (gakûvî, beranên kûvî) jî rolekî 

mezin girtîye li ser xwe. Ji ber ku beranên kûvî bune sebeba mirina lehengê destanê; 

Siyabend. 

Bunyamîn Demir, di Edebiyata Kurdî ya Gelêrî de di derbareyê motîfên ajelan 

de ji Pertev Naili Boratav ev neqil kirî ye: 

Ew bawerîyên ku girêdayî xezalê ne Ģaxên wan digihîjin mîtosên ku ji olên 

kevin yê Anatolîa û Asya navîn. Bi vî awayî ketiye nava efsaneyan. Gelek ji van 
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*Em ê di nav Motîfên Ajelan de tene di derbareyê hesp û beranên kûvî de agahîyan bidin. 
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efsaneyan dixwazin vê bi bûyerên ku di rastiyê de ji qewimîne bidin naskirin: Nêçîra 

xezala ku her diçe di çîyayê Anatolîa de kên dibe bêqidoĢiye digihîne neçîrvanan.
89

 

Di destanê de gava Siyabend diçe qene gakûvîyan bikuje yek ji wan gakûvîyan 

pehîna xwe li Siyabend dide û wî di zinêr de tera dike. Ji bo vê xalê jî ev motîfa 

gakûvî xwedî fonksîyonekî hêja ye. 

Li gorî kataloga Stith Thompson, Di destana Siyabend û Xecê de xalên ku bi 

motîfa ajelan re têkildar derketine pêĢ me wiha ne: 

B300: Helpful animals-General: Ajalên alîkar-bi giĢtî. 

B401: Helpful hourse: Hespê alîkar: Navê hespê Siyabend, Deybilkiran 

e. Ehmed Axa ev hesp dîyarê Siyabend kirîye. Siyabend bi alîkarîya vî 

hespî ji gelek xeteran derketiye.  

B15.3.3: Deer with giant antler: Gakûvîyê bi qloçê mezin: Di destanê de 

di rupela 76an de, Siyabend dîçe gakûvî dikuje û ji bo serjêkirinê nêzîngê 

gakûvî dibe. Lê tam dema ew xwe ditewînê ji bo serjêkirinê, hinge 

gakûvî pehînekî li Siyabend dide û wî di zinar de diavêje.  

Hesp, di nav çanda zargotinê de cihekî bêhempa digire. Ji ber ku hesp xwedî 

heza tayînkirina pêĢerojê ye. Gava mirov lehengên destan, efsane û çîrokên kurdî 

dinêre her yek ji wan xwedî hespekî ye. Di çîrok û destanên kurdan da her lehengî 

navek li hespê xwe danîn e. Ev navên li hespên xwe danîn li gorî teyîbetmendîyên 

hespan guhertina didin niĢan û bi piranî ev nav heybetekî di nava xwe de dihewîne. 

Navê hespê Memê Alan “Bozê Rewan”, yê Ristemê Zal “RexĢê Belek”, yê 

Evdalê Zeynikê “Gogerçîn”, yê Siyabend “Deybilqiran” an “Hespê ġê”, yê DerweĢê 

Evdî jî “Hedman” e.
90
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3.11. HEJMARÊN FORMEL 

Hejmarên Formel di Motif Indexa Stith Thompson de di BeĢa Z‟yê de hatine 

niĢandan. 

Hejmarên formel di destan, efsane û çîrokên gelêrî de gelekî zede derkivin pêĢ 

me. Ev hejmarên formel peywirên cuda cuda hildigrin li ser xwe û bi xwedîyên gelek 

fonksîyonan e. bi piranî hejmarên 1, 3. 7, 13, 30, 33, 70, 72, 77, 99,  1000 û 1001an 

tên bi karanîn. 

Hikmettin Attı, di derheqê van hejmarên formel de ji lêkolîn Pertev Naili 

Boratav ev neqil kiriye: 

“Di nava baweriyên gel de, tê dîtin ku hin wateyên taybet li hin hejmaran 

hatine kirin. Em ji pir bi zêdeyî bikaranîna wan û li Ģûna ku hejmareke tam û teqez bê 

dayin, ji ev reng hatina bikaranîna wan têdigihên ku, wateyeke wan a taybet heye. 

Hejmarên wekî 1, 3, 5, 7, 9, dîsa 40, 70, 72, 99, 300, 360, 1000, 1001 her yek bi serê 

xwe di wateyên taybet wekî pîrozî, bioxirî, bixêrî de tên bikaranîn. Sedema ev reng 

bikaranîna wan, bûye mijara lêkolînên curbecur. Ev hejmar, ne bi tenê aydê çandekê 

an jî kevneĢopekê ne. Ji Ģaristaniyên herî kevin û vir ve, ev yek berhema hevpar a 

hemî Ģaristaniyan, çandan e. BeĢeke ji van, digihên adetên kevin ên misiriyan, beĢeke 

jê ji sumeriyan dest pê dikin û li ser erdnîgariya mezopotamyayê pêĢ ketine, hin jê 

bingehên xwe ji zanînê, ji zanyariyên ezmanî û stêrkan digirin; wekî li mehan, 

hefteyan an jî rojan dabeĢkirina salan. Hin jê jî, ji zanînên feylesof Pythagoras 

mane.”
91

 

Hejmarên formel, di civakan de him derbarê çandê him di derbareyê bawerîyên 

olî de jî agahîyan didin. Bunyamîn Demir, li ser vê mijarê ji Ronî War ev neqil kirine: 

“Hin hejmar jî hene ku bawerîyên olî bandor li wan kirine reng û kirasê wan 

guherîne û bi mohra xwe ew kirine malê xwe. kengî ew tên gotin wek sembol tiĢtinên 

din bi guhdaran re ava dikin.”
92

 

Di destana Siyabend û Xecê de em ê tene li ser hejmarên formel ên xwedî 

fonksiyon bisekinî. Ew jî ev in: sisê (3), heft (7), çil (40). 

3.11.1 Hejmara Sisê (3) 

Ev hejmar, di nava çanda civakî û çanda olî de cihekî girîng digire. Ji ber ku ev 

hejmar hemû ol û bawerîyan de hatiye bikar anîn. Ev hejmar bi piranî van rengan 
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derdikevê pêĢ me: Di pêĢbirkan de sê Ģansa didin kesan, bi çîrokan de piranî leheng ji 

sê astengan bi serfirazî derbas dibin, sê caran diçin keç xwestinê, sê Ģev û sê roj derbas 

dibin, sê denga bang li kesan, hwd. 

Hikmettin Attı, di teza xwe ya lisansa bilind de di derbareyê taybetmendiyên 

hejmara sisêyan ji Schimmel ev neqil kirin e: 

“Ji alî demê ve sê demên esasî hene; dema borî, dema niha û dema wê bê. 

Mînak ji alî ebatan ve, sê ebatên dinyayê hene; dirêjahî, bilindahî û firehî. Di xwezayê 

de sê rengên bingehîn hene; sor, zer û hêĢîn. Hemî reng ji van her sê rengan 

derdikevin. Roj li sê danên esasî vediqete; Ģeveq, nîvroj û êvar. Sê halên madeyan 

hene; hiĢk, avî û gaz. Hemî tiĢtên ku li ser rûyê erdê hene ji aliyê cureyî ve di binê sê 

sîwanan de kom dibin: mîneral, nebat û heywan.”
93

 

Di destana Siyabend û Xecê de ev hejmar li van deran derdikevê pêĢ me: 

1. … sê ga bi xwe re dibirin (r. 9)  

2. … bi sê denga bang dikir (r. 17) 

3. … sê taq dîwarên odê (r. 24) 

4. … bixwaze sê caran sere xwe rakir (r. 42) 

5. …sê hep kurîbeĢk anîbûn (r. 55) 

6. … sê roj in ez û tu Ģer dikîn (r. 62) 

7. …sê caran ew der maçî kir(r. 64) 

 

3.11.2 Hejmara Heft (7) 

Di zargotin, bawerî û olên kurdan de, hejmara heftan jî wek hejmara sisîyan 

gelekî zêde hatiye bikaranîn. 

“Hejmara heftan jî bi vî awayî derbas dibe: Heft bira, heft tebeqe binê erde û 

ser erdê, hef sal, heft roj û heft Ģevan dawet, qewlê heft nan û heft beranan, heft gund, 

li mîratê heft gerîn… Heft roj in, mirov heft bavên xwe tê nasîn, mîratê mirov heta 

bavê heftan dihere, heft qat û tebeqeyên dinyê hene, Xwedê di ĢeĢ rojan de alem 

afirandiye û roja heftan bêhna xwe berdaya loma hejmara heftan pîroz e.”
94

 

Di destana Siyabend û Xecê de ev hejmar li van deran derdikevê pêĢ me: 

1. … heft salan li erde bimîne (r. 42) 
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2. …heft gundan anîne ser xefikê (r. 47) 

3. … heft birayên Xecê ji nêçîrê hatin (r. 53) 

4. … heft keç dixwestin (r. 55) 

5. … heft diranên Qeregêtiran (r. 61) 

6. …heft gund (r. 62) 

7. … dilekê bi heft dilan (r. 63) 

8. … rabe heft sondan bixwe (r. 64) 

9. … bi zor û heft belayê xwe (r. 74) 

10. … heftberanên kûvî (r. 75) 

 

3.11.3 Hejmara Çilan (40) 

Hejmara çilî jî wek hejmarên dîtir xwedî fonksîyonekî mezin e û di nava 

wejeya gelêrî ya kurdan de cihekî bêhempa digire. Ev hejmar ne tene di nav wêjeya 

kurdan de xwedî fonksiyon e; hemû wêje û civakan de xwedî fonksiyon e. 

Li gorî Schimmel ev hejmar hejmarekî efsunî ye û sedema vê jî wiha bi lêvkirî 

ye: 

“Çil wekî ya herî efsunî di nav hejmarên mezin de li rojhilata navîn bi taybetî li 

Îran û Tirkîye gelekî tê bikaranîn. Girîngiya çilî ji dîtina li hevcivandina 28 xalên ku 

heyv tê re derbas dibe û 12 burcan tê.”
95

 

Di destana Siyabend û Xecê de ev hejmar li van deran derdikevê pêĢ me: 

1. … çil roj û çil Ģevan (r. 39) 

2. … ew çil roj bûn (r. 42) 

3. … mezinê çil keleĢa (r. 68) 
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ENCAM 

Destan, di wêjeya gelêrî de cihekî girîng digire. Mirov di destanan de 

taybetmendîyê neteweyan dibîne. Neteweyan bi saya destan,  efsane, çîrok û çîrokên 

gelêrî fikr û ramanên xwe anîne ziman. Sedem vê yekê dewlemendiya destan, efsane, 

çîrok û çîrokên gelêrî bi dewlemendiya neteweyan re hevgirtî ye. Me di destana 

Siyabend û Xecê de jî dît ku neteweya kurd, neteweyekî dewlemend e û ne kêmê 

neteweyên dîtir e.  

Di vê xebatê de me dît ku gelek varyantên cuda cuda yên destana Siyabend û 

Xecê hene. Di van varyantan de gelek hevbeĢî û cudahî jî hene. Ev jî nîĢaneyekî 

dewlemendîya folklora kurdan e.  

Em di vê xebatê de li ser têgehên folklorê, bi taybetî li ser motîfên destana 

Siyabend û Xecê sekinîn û di derbareyê motîfan de jî me Motîf Îndeksa Stith 

Thompson esas girt. Stith Thompson di vê xebata xwe de cih nedaye destanên kurd. 

Ev xebata me hindik be jî dê vê kêmasîyê ji holê rake.  

Me di xebata xwe de hewl da ku em him dewlemendîya destana Siyabend û 

Xecê him dewlemendîya destanvebêjîya gele kurd ispat bikin. Ev destan ji alîyê 

naverok û têĢeyê ve di nav destanên kurd de cihêkî girîng digire. Li gorî motîfên me 

tesbît kirîn em dikarin bibêjî destana Siyabend û Xecê ne kêmî destanên cîhanê yên 

neteweyên dîtirin. 

Di destana Siyabend û Xecê de em rastî çanda kurdan jî tên. Ji ber ku di 

destanê de hêmanên çanda kurdan gelekî zêde cîh girtine, ev destan ji bo çanda kurdan 

mîna kanîyekî ye. 

Di destanê de motîfên cuda cuda cîh girtine. Motîfên ku me tesbît kirîn ev in: 

Motîfa dêmarîyê, motîfa xewnê, motîfa qedexe û cezayê, motîfa îmtihanê, motîfa 

evînê, motîfa civakê, motîfa mirinê, motîfa tayinkirina pêĢerojê, motîfa Xoce Xizir, 

motîfa ajelan û hejmarên formel. 

Herî zêde motîfa evînê, motîfên civakî û hêjmarên formel cîh girtine. Ji van 

hêjmarên formel jî herî zêde hêjmarên sisê (3), heft (7) û çil (40)an cih girtîyê. Li saya 

van motîfên hatîn bikaranîn em di derbareyê çand û bawerîyên kurdan de hînê gelek 

agahîyan dibin.   

Motîfên ku me di vê varyantê de tesbît kirin di hinek varyantan de hevpar, di 

hinek varyantan de cuda ne. Bo nimune; di motîfa ajalê alîkar, motîfa evînê û motîfa 

mirinê de hevparîyekî; di motîfa civakê, motîfa îmtihanê û motîfên mitolojik de jî 

cudahîyekî he ye. 
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Em ji bo encamê dikarin bibêjî, xebata me ji bo xebatên pêĢerojê dê ji 

xebatkarên folklorê re bibe alîkar. Dîsa em dikarin bibêjî bi saya vê xebatê hêmanên 

vê destanê û destanên kurd ên dîtir mirov dikare berawîrd bike. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



55 
 

ÇAVKANÎ 

Alan, Remezan: Folklor û Roman, WeĢanên Peywend, Stenbol, 2013. 

Alptekin, Ali Berat: Efsane ve Motifleri Üzerine, WeĢanên Akçağ, Ankara, 2014. 

Alptekin, Ali Berat: Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı, WeĢanên Akçağ, Ankara, 

2013. 

Aras, Ahmet: Kerr û Kulik, WeĢanên Nûbihar, Ġstanbul, Ġstanbul, 2016. 

Aras, Ahmet: Siyabend û Xecê, WeĢanên Nûbihar, Ġstanbul, Ġstanbul, 2016. 

Artun, Erman, Türk Halk Edebiyatın Giriş, WeĢanên, Karahan Kitabevi, 

Adana,2011. 

Attı, Hikmettin: Lêkolîneke Folklorî li Ser Destana Mem û Zînê, Teza Lîsansa 

Bilind, Mardîn 2013. 

Bedran, Hîkmet: Teorîyên Folklorê, WeĢanên Lîs, 2016. 

Boratav, Pertev Naili: Halk Edebiyatı Dersleri, WeĢanên Tarih Vakfı, Ġstanbul, 

2013. 

Boratav, Pertev Naili: Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, WeĢanên Tarih Vakfı, 

Aralık, Ġstanbul, 2002. 

Boratav, Pertev Naili: 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, WeĢanên Bilgesu, Ġstanbul, 

2013. 

Bozdoğan, Merve: Türk Halk Hikâyelerinde İmtihan Motifi, Teza Lîsansa Bilind, 

Balıkesir, 2013. 

Bozkoyun, Mehmet: Beşek Ji Folklora Kurdî: Çîrok, Bingöl Üniversitesi YaĢayan 

Diller Enstitüsü Dergisi, Bingöl, 2015. 

Celîl, Ordîxanê û Celîl, Celîlê: Zargotina Kurda I-II, WeĢanên Aram, Amed, 2013. 

Cindî, Heciyê - Evdal, Emînê: Folklora Kurmanca, WeĢanên Avesta, Stenbol, 

2008. 

Çobanoğlu, Özkul:  Halkbilimi Kuramları ve Araştırma Yöntemleri Tarihine Giriş, 

WeĢanên Akçağ, Ankara, 2012. 

Çobanoğlu, Özkul:  Halk Edebiyatina Giriş, WeĢanên Anadolu Üniversitesi, 

EskiĢehir, 2009. 

Demir, Bünyamin: Çîrokên Kurdî Li Gorî Motîf Îndeksa Stith Thompson (Bi 

Nimuneyên Çîrokên Mîrze Mihemed), Teza Lîsansa Bilind, Mêrdîn, 2016. 

Demir, Bünyamin, “Motîfên Destana Sîyabend û Xecê”, Edebiyata Kurdî ya 

Gelêrî, (Editor: Ramazan Pertev), WeĢ. Avesta, Stembol, 2015 

Cizirî, Dilbikulê: Siyabend û Xecê, WeĢanên Nûbihar, Ġstanbul, 2015. 



56 
 

El-Bûtî, M. Saîd Ramazan: Mem û Zîn, WeĢanên Kent IĢıkları, Ġstanbul, 2013. 

El-Bûtî, M. Saîd Ramazan: Siyabend û Xecê, WeĢanên Kent IĢıkları, Ġstanbul, 2013. 

Ekici, Metin: Araştırma Yöntenleri” Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, WeĢanên 

Grafiker, Ankara, 2008. 

Erdem, Hüseyin: Siyabend ile Xecê, WeĢanên Belge, Stenbol, 1990. 

Eskigün, Kübra: Klasik Türk Şiirinde Efsanevi Kuşlar, Teza Lîsansa Bilind, 

KahramanmaraĢ, 2006. 

Filiz, M. ġirin: Xebatek Li Ser Destana Dewrêşê Evdî, Teza Lîsansa Bilind, 

Mêrdîn, 2014. 

Hicri, Mizbah: Kent Işıkları, WeĢanên Kent IĢıkları, Ġstanbul, 2013. 

ÎĢler, Îkram: Mîrza Mihemed û Çavreşa Qîza Mîrê Ereban, WeĢanên Sitav, Van, 

2014. 

Kaya, Doğan: Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, WeĢanên 

Akçağ, Ankara, 2007. 

Lescot, Roger: Memê Alan, WeĢanên Avesta, Ġstanbul, 2013. 

Ong, Walter J. Ong: Sözlü ve Yazılı Kültür, WeĢanên Metis, Stenbol, 2012. 

Ölmez, Nevzat: Folklor û Di Wêjeya Kurdî Ya Gelêrî de Çîrok, Teza Lîsansa 

Bilind,  Wan, 2014. 

Örnek, Sedat Veyis: 100 Soruda İlkellerde Din, Büyü, Sanat, Efsane, WeĢanên 

Gerçek, Ġstanbul, 1988. 

Özön, Mustafa Nihat: Edebiyat ve Tenkidi Sözlüğü, Ġstanbul, 1954, r. 74. 

Parıltı, Abidin: Dengbêjler Sözün Yazgısı, WeĢanên Ġthaki, Ġstanbul. 2006 

Polat, Edip: Di Çend Pexşanên Kurmancî de Evînên Efsanevî, Merdîn, 2015. 

Polat, Vakkas: Di Herêma Semsûrê De Efsaneyên Gelêrî, Teza Lîsansa Bilind, 

Wan, 2014 

Propp, Vlademir: Folklor, Teori ve Tarih, Wer. Necdet Hagil, Gülen Ofset, 

Ġstanbul, 1998 

Resûl, Îzzeddîn Mustefa: Bir Şair Düşünür ve Mutasavvıf Olarak Ehmedê Xanî ve 

“Mem û Zîn”, WeĢanên Avesta, 2007. 

Sağnıç, Feqi Huseyn: Dîroka Wêjeya Kurdî, Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê, Stenbol, 

2002.  

Sakaoğlu, Saim: Efsane Araştırmaları, WeĢanên Kömen, Konya, 2013. 

Samur, Aziz: Destana Zembilfiroş û Gulxatûn, WeĢanên Nûbihar, Ġstanbul, 2015. 



57 
 

Seyidoğlu, Bilge: Erzurum Efsaneleri, WeĢanên Ankara Üniversitesi, 1997.  

Uzun, Mehmet: Abdalın Bir Günü, WeĢanên Ġthaki, Ġstanbul, 2006. 

Uzun, Mehmet: Destpêka Edebîyata Kurdî, WeĢanên Ġthaki, Ġstanbul, 2011. 

Yıldırım, Kadri/Pertev, Ramazan/Aslan, Mustafa: Ji Destpêkê Heta Niha Folklora 

Kurdî, WeĢanên Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye‟de YaĢayan Diller Enstitüsü, 

Stenbol 2013. 

War, Ronî: Dewrêşê Evdî û Edûlê, WeĢanên Ava, Ankara, 2014. 

War, Ronî: Evdalê Zeynikê, WeĢanên Ava, Ankara, 2014. 

War, Ronî: Mem û Zîn, WeĢanên Ava, Ankara, 2013. 

War, Ronî: Siyabend û Xecê, WeĢanên Ava, Ankara, 2013. 

Zinar, Zeynelabîdîn: Di Çanda Kurdî de 37 Şaxên Zanistiyê, WeĢanên Pencînar, 

Stokholm, 2009. 

Zinar, Zeynelabîdîn: Siyabend û Xecê, WeĢanên Pencînar, Stokholm, 1992. 

http://storysearch.symbolicstudies.org/, Gihîn, 25.11.2018 

http://www.ufkumuz.com/kurt-masallarinin-yapisal-ozellikleri-23110h.htm, Gihîn, 

18.11.2014 

http://www.kurtcebilgi.com/edebiyat/kurd-ask-hikayeleri/siyabend-u-xece-ask-

hikayesi/, Gihîn, 29.01.2017 

http://isiszilan.tumblr.com/post/49883187043/siyabend-%C3%BB-xec%C3%AA, 

Gihîn, 29.01.2017 

 

http://storysearch.symbolicstudies.org/
http://www.ufkumuz.com/kurt-masallarinin-yapisal-ozellikleri-23110h.htm
http://www.kurtcebilgi.com/edebiyat/kurd-ask-hikayeleri/siyabend-u-xece-ask-hikayesi/
http://www.kurtcebilgi.com/edebiyat/kurd-ask-hikayeleri/siyabend-u-xece-ask-hikayesi/
http://isiszilan.tumblr.com/post/49883187043/siyabend-%C3%BB-xec%C3%AA

